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(® Bedienungsanleitung
LED Strahler

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Achtung: Lesen Sie vor Gebrauch des Produktes diese Gebrauchsanweisung bitte aufmerksam
durch und bewahren Sie sie anschlieBend gut auf!

SICHERHEITSHINWEISE

1. Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das Produkt auf etwaige Beschadigungen. Benutzen Sie
das Produkt niemals, wenn Sie irgendwelche Beschadigungen feststellen. Wenden Sie sich in
diesem Fall an eine Elektrofachkraft oder an die angegebene Serviceadresse des Herstellers.

A Bei Nichtbeachtung besteht Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

2. Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, Lebensgefahr!

3. Halten Sie Kinder von dem Strahler fern. Kinder kdnnen die Gefahr durch den elektrischen
Strom nicht einschatzen.

4. Bitte niemals direkt in das Licht schauen.

5. Eine zerstorte Schutzabdeckung kann nicht ersetzt werden. Der Strahler muss entsorgt
werden.

6. Die duBere flexible Leitung dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden; falls die Leitung
beschadigt ist, muss die Leuchte verschrottet werden.

7. Die Installation und Wartung des Strahlers muss durch eine qualifizierte Fachkraft erfolgen.

8. Elektroinstallationen durfen nur unter Einhaltung der Sicherheitsvorschriften (VDE 0100 fiir
Deutschland) durchgefiihrt werden.

9. Zum Anschluss muss eine VDE-zertifizierte Anschlussleitung verwendet werden.

10. Der Strahler muss ordnungsgemal3 geerdet werden (bei Schutzklasse I).

11. Wenn die Anschlussbox beschadigt wird, muss sie durch eine qualifizierte Fachkraft ersetzt
werden.

12. Schalten Sie vor der Installation stets die Spannungsversorgung ab (Abb. 1).
Vorsicht elektrischer Schlag.

13. Beachten Sie die empfohlenen Montagehd&hen (siehe unter Montage).

HeiBe Oberflache

@ Nicht geeignet flir den Betrieb mit externen Dimmern.

TECHNISCHE DATEN

Schutzklasse: I

Schutzart (Versionen ohne Bewegungsmelder): IP 44

Schutzart (Versionen mit Bewegungsmelder): IP 44
Temperaturbereich: -10°C bis +40°C




m Bedienungsanleitung

Typ AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050 P

Bewegungsmelder Nein Nein Nein Ja Ja Ja

Nenn-Leistung (W) 10 20 30 10 20 30

Strom 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Leistungsfaktor 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

MaBe Schutzabdeckung 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204x 140

(mm)

MaBe L xBxH (mm) 93x124x 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x 194 x 216x220 x
101 1 136 107 117 136

Gewicht (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Max. projizierte Flache (m®) | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Dieses Produkt ist fuir Beleuchtungszwecke im Innen- und Auf3enbereich geeignet.

Der Strahler muss in einer Hohe von weniger als 2,5 m montiert werden.
Empfohlene Montagehdhe bei Modellen mit Bewegungsmelder 1,8 bis 2,5 m.

Der Strahler darf nicht fiir andere Zwecke eingesetzt werden.

MONTAGE UND ANSCHLUSS AN STROMVERSORGUNG

1. Schalten Sie vor der Installation stets die Spannungsversorgung ab (Abb. 1).

2. Montage-Position: Der Strahler sollte idealer Weise mit der Wandhalterung befestigt werden.

3. Entfernen Sie den Haltebligel von dem Strahler (Abb. 2).

4. Markieren Sie die Position der Bohrlcher fiir die Befestigung des Haltebtigels (Abb. 3)
und bohren Sie entsprechende Locher in die Wand (Abb. 4). Befestigen Sie den Biigel mit
geeigneten Schrauben an der Wand (Abb. 5).

5. Fihren Sie die Anschlussleitung durch die mit einer Dichtung versehenen Kabeltiille
(Abb. 6.1).

6. Fuhren Sie die 3 Drahte in die Listerklemme und schrauben alle fest (Abb. 6.2).

Achten Sie auf die Kennzeichnungen N = blaues Kabel, Erdungszeichen = griin / gelbes
Kabel, L = braunes Kabel.

7. Stecken Sie die Listerklemme in den Strahler Kabeleingang (Abb. 6.3).

8. Schieben Sie die Kabelttlle in Richtung Strahler und schrauben diese am Strahler
Kabeleingang fest (Abb. 6.4).

. Befestigen Sie den Strahler am Haltebigel.

10. Stellen Sie die gewlinschte Position der Lampe ein und ziehen Sie die Schrauben fest
(Abb. 7).

11. Schalten Sie die Spannungsversorgung wieder ein (Abb. 8).

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

(nur flr Versionen mit Bewegungsmelder) (Abb. 9 + 10)

Diese Lampe ist mit einem Infrarot-Sensor ausgestattet. Sie schaltet sich automatisch an,
wenn der Sensor im Umfeld Bewegungen feststellt. Richten Sie den Bewegungsmelder
moglichst nicht auf Schwimmbecken, Heizluftabziige, Klimaanlagen oder Objekte, die starken
Temperaturschwankungen ausgesetzt sind. Vermeiden Sie, den Bewegungsmelder auf Baume
oder Biische zu richten oder auf Pldtze, an denen sich oft Haustiere aufhalten kénnten.
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Der Bewegungsmelder kann horizontal nach rechts und links, sowie vertikal nach oben und
unten gedreht werden.

Beachten Sie bei der Anbringung des Strahlers, dass der Bewegungsmelder am
empfindlichsten auf Bewegungen reagiert, die quer durch sein Erfassungsfeld laufen und am
wenigsten empfindlich bei Bewegungen, die direkt auf das Gerat zulaufen.

BEWEGUNGSMELDER EINSTELLEN
Drehen Sie die den montierten Strahler nach oben. Es erscheinen drei Regler an der Unterseite
des Bewegungsmelders (Abb. 9).

EMPFINDLICHKEIT (SENS, MITTE): (Abb. 10)
Die Empfindlichkeit bestimmt, ab welcher maximalen Distanz der Sensor durch die Bewegung
eines Menschen einschaltet.

LICHTEINSTELLUNG (LUX, RECHTS): (Abb. 10)

Die Lichteinstellung bestimmt, ab welcher Helligkeit der Sensor des Strahlers einschaltet.
Die Position (Symbol Sonne - rechts) zeigt an, dass der Sensor am Tag und in der Nacht
arbeitet, in der Position (Symbol Mond - links) arbeitet der Sensor nur bei Nacht.

Zum Einstellen warten Sie, bis die gewiinschte Umgebungshelligkeit erreicht ist. Stellen Sie
den Zeitsensor (TIME) auf minimale Zeit (10 sek.). Drehen Sie den Lichteinstellungsregler ganz
auf das Symbol (Mond). Drehen Sie den Regler langsam in Richtung Symbol (Sonne),

bis sich der Strahler durch Bewegung einschaltet.

Der Strahler wird sich nun ab der eingestellten Helligkeit beim Erkennen einer Bewegung
einschalten.

ZEITEINSTELLUNG (TIME, LINKS): (Abb. 10)

Mit diesem Regler kdnnen Sie eine beliebige Einschaltzeit zwischen ca. 10 Sekunden und

4 Minuten wéhlen, nachdem die letzte Bewegung erfasst wurde. Durch Drehen des TIME-
Reglers im Uhrzeigersinn nimmt die Zeitspanne zu, gegen den Uhrzeigersinn nimmt sie ab.

BEWEGUNGSMELDER: PASSIVER INFRAROTSENSOR
Erfassungsbereich: bis zu 12 m / bis zu 180° (horizontal)
Zeiteinstellung: ca. 10 sek. bis 4 min.

LIEFERUMFANG
Strahler, Bedienungsanleitung, Schrauben, Diibel.

ZUBEHOR
Passendes Zubehor finden Sie auf unserer Homepage www.brennenstuhl.com.
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WARTUNG
@ ACHTUNG: Die LED-Leuchte enthélt keine
Py ®)] Komponenten, die gewartet werden miissen.
x @ @ Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar;
o (i wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende
Y, erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.
Die Leuchte darf nicht gedffnet werden.

REINIGUNG

Trennen Sie den Strahler vor der Reinigung von der Netzspannung.
Verwenden Sie keine Losungsmittel, atzende Reinigungsmittel oder dhnliches.
Benutzen Sie zur Reinigung nur ein trockenes oder leicht angefeuchtetes Tuch.

ENTSORGUNG
Bitte beachten Sie die beim Produkt beigelegten Informationen zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz 3 - ElektroG3.

mmm Di€S© finden Sie auch auf unserer Homepage, service.brennenstuhl.com.

C E EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Die EU-Konformitatserkldarung ist beim Hersteller hinterlegt.

HERSTELLER
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1 - 3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag
Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Fur weitere Informationen empfehlen wir den Bereich Service/FAQ's auf unserer Homepage
www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Operating Instructions

LED Spotlight

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Attention: Before using the product, please carefully read the operating instructions and store
them in a proper location!

SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Always check the product for damage before use. Never use the product in case of any
damage. If this is the case, please refer to an electrician or the manufacturer’s service address.

A Non-compliance poses a risk of fatal injury from electrical current!

2.
3.

4.
5,

9.

10.
11.
12.
13.

Do not use the product in potentially explosive atmospheres - danger of death!

Keep the floodlight away from children. Children are not aware of the risks imposed by
electric current.

Please never look directly into the light.

A destroyed protective cover cannot be replaced. The floodlight has to be disposed of.
The external flexible cable of this lamp cannot be exchanged; if the cable is damaged,
the lamp has to be scrapped.

The spotlight must be installed and serviced by a qualified technician.

Electrical installations may be performed only in compliance with safety regulations
(VDE 0100 for Germany).

A VDE-certified connection line must be used for the connection.

The spotlight must be properly grounded (with protection class I).

If the connection box is damaged, it has to be replaced by a qualified expert.

Always switch off the power supply before installation (Fig. 1). Caution: electric shock.
Observe the recommended mounting heights (see under Mounting).

Hot surface

@ Not suitable for applications with external dimmers.

TECHNICAL DATA

Protection class: |

Protection type (versions without motion detector): [P 44
Protection type (versions with motion detector): IP 44
Temperature range: -10°Cto +40 °C
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Type AL1050V2 | AL2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P
Motion detector No No No Yes Yes Yes
Nominal power (W) 10 20 30 10 20 30

Power 0.09A 0.16 A 0.135A 0.09A 0.16 A 0.135A
Power factor 0.5 0.5 0.9 0.5 0.5 0.9

Dimensions of protective cover | 118x76 171x117 | 204x 140 118x76 171x117 204 x 140
(mm)

Dimensions L x W x H (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x 194x 216x 220 x

101 m 136 107 17 136
Weight (g) 331 523.8 754 399.6 594.2 843
Max projected area (m?) 0.0116 0.0243 0.0357 0.0186 0.0350 0.0476

This product is suitable for indoor and outdoor lighting purposes.

The spotlight must be installed at a height of less than 2.5 m. Recommended installation
height for models with motion detector 1.8 to 2.5 m.

The spotlight must not be used for other purposes.

INSTALLATION AND CONNECTION TO POWER SUPPLY
1. Always switch off the power supply before installation (Fig. 1).
2. Installation position: The spotlight should ideally be fastened with the wall bracket.
3. Remove the retaining bracket from the spotlight (Fig. 2).
4. Mark the position of the drill holes for fastening the retaining bracket (Fig. 3) and drill the
corresponding holes in the wall (Fig. 4). Fasten the bracket to the wall with suitable screws
(Fig. 5).
Bring the connection line in through a cable sleeve with a seal (Fig. 6.1).
6. Guide the 3 wires into the screw terminal and screw them all tight (Fig. 6.2).
Pay attention to the markings N = blue wire, earthing symbol = green / yellow wire,
L = brown wire.
7. Plug the screw terminal into the spotlight's cable entrance (Fig. 6.3).
8. Push the cable sleeve in toward the spotlight and screw it to the spotlight cable entrance
(Fig. 6.4).
9. Fasten the spotlight to the retaining bracket.
10. Adjust the lamp into the desired position and tighten the screws (Fig. 7).
11. Switch the power supply back on (Fig. 8).

b

DESCRIPTION OF FUNCTION

(only for versions with motion detector) (Fig. 9 + 10)

This lamp is equipped with an infrared sensor. It switches on automatically when the

sensor detects movements in the area. If possible, do not point the motion detector toward
swimming pools, heating air extractors, air conditioners or objects subject to strong
temperature variations. Avoid directing the motion detector at trees or buses or places where
pets frequently are.

The motion detector can be rotated horizontally right and left as well as vertically up and
down.
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When attaching the spotlight, make sure that the motion detector reacts most sensitively to
movements that run across the detection field and least to movements directly toward the
device.

ADJUST MOTION DETECTOR
Rotate the mounted spotlight upward. You will see three controls on the bottom of the motion
detector (Fig. 9).

SENSITIVITY (SENS, MIDDLE): (Fig. 10)
The sensitivity determines the maximum distance at which the sensor switches on due to a
person's movements.

LIGHT SETTING (LUX, RIGHT): (Fig. 10)

The light setting determines the brightness at which the spotlight's sensor switches on. The
position (sun symbol - right) shows that the sensor works during the day and at night, in the
other position (moon symbol - left), the sensor works only at night.

To set, wait until the desired brightness is reached in the surroundings. Set the time sensor
TIME to the minimum time (10 sec.). Turn the light setting control completely to the symbol
(moon). Turn the control slowly toward the symbol (sun) until the spotlight switches on from
movement.

The sensor will not switch on when detecting a motion beginning with the set brightness.

TIME SETTING (TIME, LEFT): (Fig. 10)

With this control, you can select any switch-on time between approx. 10 seconds and 4
minutes after the last movement has been detected. Turning the TIME control in the clockwise
direction increases the time period, and reduces it in the anti-clockwise direction.

MOTION DETECTOR: PASSIVE INFRARED SENSOR
Detection range: up to 12 m / up to 180° (horizontal)
Time setting: approx. 10 sec. to 4 min.

SCOPE OF DELIVERY
LED-spotlight, operating instructions, screws, dowels.

ACCESSORIES
Suitable accessories are available on our homepage www.brennenstuhl.com.

MAINTENANCE

(o X (@

ATTENTION: The LED lamp does not contain
components that require maintenance. The light
source in this lamp cannot be replaced; if the
light source has reached the end of its service
life, the entire lamp has to be replaced. The lamp
may not be opened.
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CLEANING

Before cleaning, disconnect the floodlight from the mains power.
Do not use solvents, caustic cleaning agents or similar products.
Only use a dry or slightly moistened cloth for cleaning.

DISPOSAL
Dispose of electric appliances in an environmentally friendly manner!
Electric appliances must not be disposed of in household waste!
The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment
rules that used electric appliances should be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.
For possibilities of disposal of the used appliance, please contact your local or municipal
administration.

C E EU DECLARATION OF CONFORMITY

UK
CA UK DECLARATION OF CONFORMITY
The EU Declaration of Conformity is deposited with manufacturer.

ADRESSES
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.

4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim
lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Brennenstuhl UK Ltd.
167-169 Great Portland Street - London W1W 5PF - UK

For more information please visit the Service/FAQ section on our homepage,
www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Mode d’emploi
Projecteur LED

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Attention : Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi avant d'utiliser le produit et
conservez-le ensuite soigneusement.

CONSIGNES DE SECURITE

1. Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit ne présente aucun dommage. N'utilisez
jamais le produit si I'appareil est endommagé. Dans ce cas, adressez-vous a un électricien
qualifié ou au service apres-vente du fabricant.

A Danger de mort par électrocution en cas de non-respect de ces consignes !

2. Nutilisez jamais le produit dans des environnements présentant des risques d'explosion :
danger de mort!

3. Tenezle produit hors de portée des enfants. Les enfants ne sont pas en mesure d'évaluer les
dangers liés au courant électrique.

4. Ne regardez jamais directement dans le faisceau lumineux.

5. Un capuchon d'étanchéité endommagé ne peut pas étre remplacé. Le projecteur doit étre
mis au rebut.

6. Le cable de ce projecteur ne peut pas étre remplacé. Si le cable est endommagé, le projecteur
doit étre mis au rebut.

7. Linstallation et I'entretien du projecteur doivent étre effectués par un professionnel habilité.

8. Les installations électriques doivent étre effectuées uniquement dans le respect des
consignes de sécurité (pour I'Allemagne : VDE 0100).

9. Pour le raccordement, un cable certifié VDE doit étre utilisé.

10. Le projecteur doit étre relié a la terre selon les régles en vigueur (classe de protection I).

11. Si le boitier de raccordement est endommagé, il doit étre remplacé par un professionnel.

12. Avant de commencer l'installation, coupez I'alimentation en tension (illustration 1).
Risques d'électrocution.

13. Respectez les hauteurs de montage recommandées (voir sous Montage).

Surface Chaude

@ Ne convient pas a une utilisation avec des variateurs externes.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

Classe de protection : |

Indice de protection (versions sans détecteur de mouvements): IP 44

Indice de protection (versions avec détecteur de mouvements): IP 44

Plages de température : -10°Ca+40°C
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Type AL1050V2 | AL2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050 P
Détecteur de mouvements non non non Oui Oui Oui
Puissance nominale (W) 10 20 30 10 20 30
Courant 0,09A 0,76 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A
Facteur de puissance 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9
Dimensions du capuchon 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204 x 140
d'étanchéité (mm)
Dimensions L x | x h (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x 194 x 216x 220 x
101 m 136 107 17 136
Poids (g) 331 523.8 754 399.6 594.2 843
Sm;face de projection maximale | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476
(m°)

Ce produit est idéal pour I'éclairage en intérieur et en extérieur.

Le projecteur doit étre installé a une hauteur inférieure a 2,5 m. Installation recommandée a
une hauteur entre 1,8 m et 2,5 m pour les modéles avec détecteur de mouvements.

Le projecteur ne doit pas étre utilisé a d'autres fins.

INSTALLATION ET BRANCHEMENT ELECTRIQUE

1. Avant de commencer l'installation, coupez I'alimentation en tension (illustration 1).

2. Installation : Le projecteur doit étre installé idéalement sur le support mural.

3. Retirez le support de maintien du projecteur (illustration 2).

4. Marquez 'emplacement des trous de fixation du support de maintien (illustration 3) et
percez les trous correspondants dans le mur (illustration 4). Fixez le support au mur a l'aide
de vis appropriées (illustration 5).

5. Passezle cable de raccordement dans le presse-étoupe muni d’un joint d’étanchéité
(illustration 6.1).

6. Insérezles 3 fils dans le domino et vissez-les (illustration 6.2).

Faites attention aux repéres : N = fil bleu, symbole Mise a la terre = fil vert/jaune,

L =fil marron.

Insérez le domino dans l'entrée de cable du projecteur (illustration 6.3).

Avancez le presse-étoupe jusqu'au domino et vissez-le au projecteur (illustration 6.4).

9. Fixez le projecteur sur son support de maintien.

10. Placez le projecteur dans la position choisie et serrez les vis (illustration 7).

11. Remettez I'alimentation du courant en marche (illustration 8).

7.
8.

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

(uniqguement pour les versions avec détecteur de mouvements) (illustrations 9 et 10)

Ce projecteur est équipé d’'un capteur infrarouge. Il s'allume automatiquement si le capteur
détecte des mouvements aux alentours. Si possible, ne dirigez pas le détecteur de
mouvements vers des bassins, des ventilations a air chaud, des systémes de climatisation
ou des objets exposés a de fortes variations de température. Evitez de diriger le détecteur
de mouvements vers des arbres ou des buissons, ou vers des endroits abritant souvent des
animaux domestiques.
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Le détecteur de mouvements peut étre pivoté horizontalement vers la droite ou la gauche
mais également verticalement de haut en bas.

Lors de l'installation du projecteur, veillez a ce que le détecteur de mouvements soit le plus
sensible aux mouvements traversant son champ de détection et le moins sensible a ceux
arrivant directement sur lI'appareil.

REGLAGE DU DETECTEUR DE MOUVEMENTS
Tournez le projecteur installé vers le haut. Trois régulateurs apparaissent sur la partie inférieure
du détecteur de mouvements (illustration 9).

SENSIBILITE (SENS, AU MILIEU) : (illustration 10)
La sensibilité détermine la distance maximale a laquelle le mouvement d'une personne
déclenche le capteur.

REGLAGE DE LA LUMIERE (LUX, A DROITE) : (illustration 10)

Le réglage de I'éclairage détermine le degré de luminosité a partir duquel le capteur du
projecteur s'allume. La position (symbole du soleil, a droite) indique que le capteur fonctionne
la journée et la nuit. En position (symbole de la lune, a gauche), le capteur ne fonctionne que la
nuit.

Pour le réglage, attendez que votre environnement atteigne la luminosité ambiante souhaitée.
Réglez le capteur de temps (TIME, a gauche) au temps minimum (10 secondes). Tournez
compléetement la commande de réglage de I'éclairage sur le symbole (lune). Tournez lentement
la commande de réglage vers le symbole (soleil) jusqu’a ce que le projecteur s'allume suite a
un mouvement.

Le projecteur s'allumera dorénavant lorsqu'il détectera un mouvement, a partir du degré
deluminosité configuré.

REGLAGE DE LA DUREE (TIME, A GAUCHE) : (illustration 10)

Ce régulateur vous permet de choisir une durée d'éclairage de 10 secondes a 4 minutes
environ, aprés la détection du dernier mouvement. En tournant le régulateur de temps dans
le sens des aiguilles d’'une montre, l'intervalle de temps augmente. Dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre, il diminue.

DETECTEUR DE MOUVEMENTS : CAPTEUR INFRAROUGE PASSIF
Plage de détection : jusqu’a 12 m a 180° (horizontal)
Durée de fonctionnement : de 10 secondes environ a 4 minutes.

CONTENU DU COLIS
Projecteur LED, mode d'empiloi, vis, chevilles.

ACCESSOIRES
Les accessoires adaptés sont disponibles sur notre page d’accueil www.brennenstuhl.com.




E_-;] Mode d’emploi

MAINTENANCE

g ATTENTION : le projecteur ne contient aucun
gy % composant nécessitant un entretien. La
X @ source lumineuse de ce projecteur n'est pas
o (\ remplacable. Lorsque la source lumineuse a
N . . -
Y, atteint la fin de sa durée de vie, remplacez
l'intégralité du projecteur. Le projecteur ne doit
pas étre ouvert.

NETTOYAGE

Avant tout nettoyage, débranchez le projecteur de la prise de courant.

N'utilisez aucun solvant, produit de nettoyage abrasif ou autres produits similaires.
Pour le nettoyage, utilisez uniquement un chiffon sec ou légerement humide.

MISE AU REBUT
Les appareils électriques doivent étre mis au rebut conformément aux normes
environnementales !
Les appareils électriques ne doivent pas étre mis dans les ordures ménageéres !
Selon la directive européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et
électroniques usagés, les appareils électriques doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniére respectueuse de I'environnement.
Pour connaitre les solutions de mise au rebut d'un appareil usagé, adressez-vous a votre
administration locale ou communale.

C € DECLARATION DE CONFORMITE UE
La déclaration de conformité UE est disponible auprés du fabricant.

FABRICANT
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Pour plus d'informations, nous vous recommandons de consulter la rubrique Service/FAQ
sur notre site Web www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Gebruikshandleiding
Led-schijnwerper

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Opgelet: Lees voor gebruik van het product deze handleiding zorgvuldig door en bewaar ze
voor toekomstige naslag!

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1. Controleer het product vé6r elk gebruik op schade. Gebruik het product nooit wanneer
u enige schade opmerkt. Neem bij schade contact op met een elektricien of met de
klantenservice van de fabrikant.

A Zo niet, bestaat er levensgevaar door elektrische schok!

2. Gebruik de lamp niet in omgevingen met gevaar op explosies. Levensgevaar!

3. Houd de werklamp buiten het bereik van kinderen. Kinderen kunnen het gevaar van
elektrische stroom niet inschatten.

4. Kijk nooit direct in het licht.

5. Een defect dekglas kan niet worden vervangen. De lamp moet dan als afval worden
afgevoerd.

6. Het externe flexibele snoer van deze lamp kan niet worden vervangen. Als het snoer
beschadigd is, dan moet de lamp als afval worden afgevoerd.

7. Deinstallatie en het onderhoud van de schijnwerper moeten door een gekwalificeerde
vakman worden uitgevoerd.

8. Elektrotechnische installaties mogen alleen onder aanhouding van de
veiligheidsvoorschriften (VDE 0100 voor Duitsland) worden uitgevoerd.

9. Voor het aansluiten moet een VDE-gecertificeerde aansluitkabel worden gebruikt.

10. De schijnwerper moet correct worden geaard (bij beschermingsklasse I).

11. Wanneer de aansluitbox beschadigd is, moet deze door een gekwalificeerd technicus worden
vervangen.

12. Schakel voor de installatie altijd de voedingsspanning uit (afb. 1).
Opgelet elektrische schok.

13. Neem de aanbevolen montagehoogten in acht (zie onder Montage).

Heet oppervlak

@ niet geschikt voor gebruik met een externe dimmer.

TECHNISCHE GEGEVENS

Beschermingsklasse: |
Veiligheidsklasse (versies zonder bewegingssensor):  IP 44
Veiligheidsklasse (versies met bewegingssensor): IP 44
Temperatuurbereik: -10°C tot +40°C
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Type AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P
Bewegingsmelder Nee Nee Nee Ja Ja Ja
Nominaal vermogen (W) 10 20 30 10 20 30
Stroom 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09 A 0,16 A 0,135A
Vermogensfactor 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Afmetingen veiligheidsglas 118x76 171x117 | 204x 140 118x76 171x117 204 x 140
(mm)

Afmetingen Lx B x H (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x 194 x 216x220 x

101 m 136 107 1n7 136
Gewicht (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843
Max. lichtoppervlakte (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Dit product is bedoeld voor verlichting binnenshuis en buitenshuis.

De schijnwerper moet op een hoogte minder dan 2,5 meter worden gemonteerd. Aanbevolen
montagehoogte bij modellen met bewegingsmelder 1,8 tot 2,5 m.

De schijnwerper mag niet voor andere doeleinden worden gebruikt.

MONTAGE EN AANSLUITING OP DE VOEDINGSSPANNING

1. Schakel voor de installatie altijd de voedingsspanning uit (afb. 1).

2. Montagepositie: de schijnwerper moet zo mogelijk met de wandbeugel worden bevestigd.

3. Verwijder de bevestigingsbeugel van de schijnwerper (afb. 2).

4. Markeer de positie van de boorgaten voor de bevestiging van de bevestigingsbeugel
(afb. 3) en boor de betreffende gaten in de wand (afb. 4). Bevestig de beugel met passende
schroeven aan de wand (afb. 5).

5. Leid de aansluitkabel door de kabeltule welke is voorzien van een afdichting (afb. 6.1).

6. Plaats de 3 aders in de kroonsteen en schroef deze vast (afb. 6.2).
Let op de markeringen N = blauwe ader, aardingssymbool = groen/gele ader, L = bruine ader.

7. Plaats de kroonsteen in de kabelingang van de schijnwerper (afb. 6.3).

8. Schuif de kabeltule in de richting van de schijnwerper en schroef deze op de kabelingang
van de schijnwerper vast (afb. 6.4).

9. Bevestig de schijnwerper aan de bevestigingsbeugel.

10. Stel de gewenste positie van de lamp in en draai de bouten vast (afb. 7).

11. Schakel voor de installatie altijd de voedingsspanning uit (afb. 8).

BESCHRIJVING WERKING

(alleen voor uitvoeringen met bewegingsmelder) (afb. 9 + 10)

Deze lamp is voorzien van een infraroodsensor. Deze schakelt automatisch in, wanneer de
sensor in de omgeving beweging detecteert. Richt de bewegingsmelder zo mogelijk niet op
zwembaden, verwarmingsluchtafvoeren, airconditionings of objecten, welke zijn blootgesteld
aan sterke temperatuurvariaties. Richt de bewegingsmelder niet op bomen of struiken of op
plaatsen, waar vaak huisdieren kunnen verblijven.

De bewegingsmelder kan horizontaal naar rechts en links worden gedraaid en verticaal naar
boven en beneden.
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Let er bij het monteren van de schijnwerper op, dat de bewegingsmelder het meest gevoelig
reageert op bewegingen, die dwars door de detectiezone lopen en het minst gevoelig op
bewegingen, welke direct op het apparaat toekomen.

BEWEGINGSMELDER INSTELLEN
Draai de gemonteerde schijnwerper naar boven. Er zijn drie regelaars te zien aan de onderzijde
van de bewegingsmelder (afb. 9).

GEVOELIGHEID (SENS, MIDDEN): (afb. 10)
De gevoeligheid bepaalt, vanaf welke maximale afstand de sensor door de beweging van een
mens inschakelt.

LICHTINSTELLING (LUX, RECHTS): (afb. 10)

De lichtinstelling bepaalt, vanaf welke helderheid de sensor de schijnwerper inschakelt. De
positie (symbool zon - rechts) geeft aan, dat de sensor overdag en 's nachts werkt, in de positie
(symbool maan - links) werkt de sensor alleen 's nachts.

Wacht met instellen, tot de gewenste omgevingshelderheid aanwezig is. Stel de tijdsensor
TIME in op de minimale tijd (10 sec.). Draai de lichtinstellingsregelaar geheel naar het symbool
(maan). Draai de regelaar langzaam in de richting van het symbool (zon), tot de schijnwerper
door beweging inschakelt.

De schijnwerper zal nu inschakelen vanaf de ingestelde helderheid bij het detecteren van een
beweging.

TIJDINSTELLING (TIME, LINKS): (afb. 10)

Met deze regelaar kunt u een willekeurige inschakeltijd tussen circa 10 seconden en 4 minuten
kiezen, nadat de laatste beweging is gedetecteerd. Door het rechtsom draaien van de TIME-
regelaar neemt de tijdsperiode toe, door linksom draaien af.

BEWEGINGSMELDER: PASSIEVE INFRAROODSENSOR
Detectiebereik: tot 12 m / tot 180° (horizontaal)

Tijdinstelling: circa 10 sec tot 4 min.

INHOUD
Led-schijnwerper, gebruikshandleiding, schroeven, pluggen.

TOEBEHOREN
Gepaste toebehoren vindt u op onze website www.brennenstuhl.com.

ONDERHOUD

@ X(@

OPGELET: De LED-lamp bevat geen
componenten die moeten worden
onderhouden. De lichtbron van deze werklamp
kan niet worden vervangen. Wanneer de
levensduur van de lichtbron vervallen is, moet
de volledige werklamp worden vervangen. De
werklamp mag niet worden geopend.
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REINIGING

Trek voordat u de lamp reinigt, de stekker uit het stopcontact.

Gebruik geen oplosmiddelen, bijtende reinigingsmiddelen of gelijksoortige middelen.
Gebruik voor het schoonmaken van de lamp alleen een droge of licht bevochtigde doek.

WEGGOOIEN

Elektrische apparaten milieuvriendelijk weggooien!

Elektrische apparaten horen niet bij het huisvuil!

Volgens Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende elektrische en elektronische
apparatuur moeten afgedankte elektrische apparaten apart ingezameld en op een
milieuvriendelijke manier gerecycleerd worden.

U kan informatie vragen bij uw gemeente of stadsbestuur over de mogelijkheden voor
het weggooien van afgedankte apparaten.

C E EU-CONFORMITEITSVERKLARING
De EU-conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant ter inzage.

FABRIKANT
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Meer informatie vindt u in de rubriek “Service/FAQ’s” van onze website www.brennenstuhl.com.
service.brennenstuhl.com




@ Istruzioniperl'uso
Riflettore LED

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Attenzione: Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima di utilizzare il prodotto
e conservarle in un luogo sicuro!

INDICAZIONI DI SICUREZZA

1. Prima di ogni utilizzo controllare eventuali danni al faretto. Non utilizzare mai il prodotto, se
si riscontrano danni di qualsiasi tipo. In tal caso rivolgetevi a un elettricista specializzato o agli
indirizzi di assistenza indicati.

A In caso di inosservanza sussiste pericolo di morte da scossa elettrica!

2. Non usare il prodotto in ambienti potenzialmente esplosivi. Pericolo di morte!

3. Tenere i bambini lontano dal faretto. | bambini non sono in grado di valutare il pericolo
dovuto alla corrente elettrica.

4. Non guardare mai direttamente verso la luce.

5. Una copertura di protezione danneggiata non puo essere sostituita. Il faretto deve essere
smaltito.

6. Il cavo flessibile esterno di questa lampada non puo essere sostituito; se il cavo
danneggiato, la lampada deve essere rottamata.

7. Linstallazione e la manutenzione del riflettore devono essere effettuate da specialisti
qualificati.

8. Le installazioni elettriche devono essere eseguite solo nel rispetto delle disposizioni di
sicurezza (VDE 0100 per Germania).

9. Perl'allacciamento deve essere utilizzato un cavo di collegamento certificato VDE.

10. Il riflettore deve essere messo a terra correttamente (per la classe di protezione |).

11. Qualora la scatola di collegamento sia danneggiata, & necessario farla sostituire da personale
specializzato.

12. Prima dell'installazione, scollegare sempre I'alimentazione di tensione (Fig. 1).
Cautela per scossa elettrica.

13. Rispettare le altezze di montaggio raccomandate (vedere sotto Montaggio).

Superficie calda

@ Non adatto al funzionamento con dimmer esterni.

DATI TECNICI

Classe di protezione: I

Tipo di protezione (versioni senza il sensore di movimento): [P 44

Tipo di protezione (versioni con il sensore di movimento): IP 44

Intervallo di temperatura: Da-10°Ca +40°C
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Tipo AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Sensore di movimento No No No Si Si Si

Potenza nominale (W) 10 20 30 10 20 30

Corrente 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Coefficiente di rendimento 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Dimensioni copertura di 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204 x 140

protezione (mm)

DimensioniIxpxa 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x
101 1M 136 107 n7 136

Peso (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Max. superficie proiettata(m®) | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Questo prodotto & adatto a illuminare interni ed esterni.

Il riflettore deve essere montato ad un'altezza inferiore a 2,5 m.
Altezza di montaggio consigliata per modelli con rilevatore di movimento da 1,8 a 2,5 m.

Il riflettore non puo essere impiegato per scopi diversi.

MONTAGGIO E COLLEGAMENTO ALL'ALIMENTAZIONE DI CORRENTE

1.
2.

9.

Prima dell'installazione, scollegare sempre I'alimentazione di tensione (Fig. 1).

Posizione di montaggio: Il riflettore dovrebbe idealmente essere fissato con il supporto a
muro.

Rimuovere la staffa di supporto dal riflettore (Fig. 2).

Contrassegnare la posizione dei punti da trapanare per il fissaggio della staffa di supporto
(Fig. 3) e perforare la parete di conseguenza (Fig. 4). Fissare la staffa alla parete con viti adatte
(Fig. 5).

Far passare il cavo di collegamento attraverso al passacavi dotato di guarnizione (Fig. 6.1).
Far passare i 3 fili nel morsetto isolante e avvitarli tutti (Fig. 6.2).

Prestare attenzione ai contrassegni N = cavo blu, simbolo di messa a terra = cavo verde /
giallo, L = cavo marrone.

Inserire il morsetto isolante nell'ingresso per cavi del riflettore (Fig. 6.3).

Spingere il passacavi in direzione del riflettore e avvitarlo sull'ingresso per cavi del riflettore
(Fig. 6.4).

Fissare il riflettore sulla staffa di supporto.

10. Regolare la posizione desiderata della lampada e stringere le viti (Fig. 7).
11. Attivare di nuovo l'alimentazione di correte (Fig. 8).

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO

(solo per versioni con rilevatore di movimento) (Fig. 9 + 10)

Questa lampada é dotata di un sensore a infrarossi. Si accende automaticamente se il sensore
rileva movimenti nell'ambiente circostante. Se possibile, non indirizzare il rilevatore di
movimento verso piscine, scarichi dell'aria calda, climatizzatori o oggetti esposti a forti sbalzi
di temperatura. Evitare di indirizzare il rilevatore di movimento verso alberi o cespugli oppure
verso luoghi in cui potrebbero spesso trovarsi animali domestici.

Il rilevatore di movimento puo essere ruotato in orizzontale a destra e a sinistra, nonché in
verticale verso l'alto e il basso.
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Quando si installa il riflettore, tenere presente che il rilevatore di movimento é piu sensibile e
quindi reagisce di pit ai movimenti che attraversano il suo campo di rilevamento di traverso ed
€ meno sensibile ai movimenti diretti verso il dispositivo.

REGOLAZIONE DEL RILEVATORE DI MOVIMENTO
Ruotare il riflettore montato verso I'alto. Appaiono tre manopole di regolazione sul lato
inferiore del rilevatore di movimento (Fig. 9).

SENSIBILITA (SENS, CENTRALE): (Fig. 10)
La sensibilita determina a quale distanza massima il sensore si attiva nel caso in cui qualcuno si
muova.

REGOLAZIONE DELLA LUCE (LUX, A DESTRA): (Fig. 10)

La regolazione della luce determina da quale luminosita si attiva il sensore del riflettore. La
posizione (simbolo del sole - a destra) indica che il sensore funziona di giorno e di notte, nella
posizione (simbolo della luna - a sinistra) il sensore funziona solo di notte.

Per la regolazione attendere fino a quando non si & raggiunta la luminosita dell'ambiente
desiderata. Impostare il sensore temporale TIME al tempo minimo (10 sec.). Ruotare
completamente la manopola di regolazione della luce fino al simbolo (luna). Ruotare la
manopola lentamente in direzione del simbolo (sole) fino a quando il sensore non si attiva in
seguito ad un movimento.

A questo punto, il riflettore si attivera a partire da una luminosita impostata quando rileva un
movimento.

IMPOSTAZIONE DEL TEMPO (TIME, A SINISTRA): (Fig. 10)

Con questa manopola, € possibile scegliere una durata di accensione a piacere tra

ca. 10 secondi e 4 minuti dopo il rilevamento dell'ultimo movimento. Ruotare la manopola
TIME in senso orario, I'intervallo temporale aumenta, in senso antiorario si riduce.

RILEVATORE DI MOVIMENTO: SENSORE A INFRAROSSI PASSIVO
Campo dirilevamento: fino a 12 m/ fino a 180° (orizzontale)
Impostazione del tempo: da ca. 10 sec. a 4 min.

DOTAZIONE DI FORNITURA
Riflettore LED, istruzioni per I'uso, viti, bulloni.

ACCESSORI
Potete trovare gli accessori adatti sulla nostra homepage www.brennenstuhl.com.
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MANUTENZIONE

@ ATTENZIONE: La lampada a LED non contiene

oy ®)] componenti che necessitano di manutenzione.

X @ @ La sorgente luminosa di questa lampada non

o (i e sostituibile; quando la sorgente luminosa

Y ha raggiunto la fine della sua vita utile, I'intera
lampada deve essere sostituita. Non € consentito
aprire lampada.

PULIZIA

Scollegare il faretto dalla tensione di rete prima di pulirlo.

Non utilizzare solventi, detergenti corrosivi o similari.

Per la pulizia, servirsi unicamente di un panno asciutto o leggermente inumidito.

SMALTIMENTO
Smaltire gli apparecchi elettrici in modo ecocompatibile!
Gli apparecchi elettrici non devono essere messi con i rifiuti domestici!
Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici
gli apparecchi elettrici usati devono essere raccolti separatamente e riciclati in modo
ecocompatibile.
Si possono richiedere le modalita di smaltimento dell’apparecchio inutilizzato presso la
propria amministrazione comunale o cittadina.

C € DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EU
La dichiarazione di conformita EU é depositata presso il fabbricante.

COSTRUTTORE
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Per ulteriori informazioni si consiglia di consultare I'area Assistenza/FAQ's
sulla nostra homepage www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Bruksanvisning

LED-stralkastare

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Observera: Las denna bruksanvisning noga innan du anvander produkten och férvara den pa
ett sdkert stélle efterat!

SAKERHETSANVISNINGAR

1.

Kontrollera alltid om produkten &r skadad fore varje anvandning. Anvénd aldrig produkten
om du hittar nagra skador. Vand dig, i detta fall, till en elektriker eller till tillverkarens angivna
serviceadress.

A Bristande efterlevnad kan innebara livsfara pa grund av elektriska stotar!

2. Anvand inte produkten i explosionsfarliga miljoer, eftersom det ar forenat med livsfara!

3. Setill att barn inte kan komma &t stralkastaren. Barn férstar inte farorna som ar forknippade
med elektricitet.

4. Titta aldrig direkt in i ljuset.

5. Det arinte mojligt att byta ut ett forstort skyddsholje. Stralkastaren maste kasseras.

6. Den yttre, flexibla kabeln till denna stralkastare gar inte att byta ut, om kabeln &r skadad
maste lampan kasseras.

7. Installationen och underhallet av stralkastaren skall utféras av en erfaren och kvalificerad
yrkesperson.

8. Elektriska installationer far bara utforas under iakttagande av sakerhetsforeskrifterna
(VDE 0100 for Tyskland).

9. For att gora en anslutning skall en VDE-certifierad anslutningsledning anvéndas.

10. Stralkastaren skall jordas korrekt (vid skyddsklass ).

11. Om kopplingslddan skadas maste den bytas ut av en person med relevant behorighet.

12. Stang alltid av spanningsférsorjningen efter installationen (bild 1).
Varning for elektrisk chock.

13. Beakta de rekommenderade monteringshdjderna (se under Montering).

Het yta

@ Ej lampad for anvandning med externa dimmers.

TEKNISKA DATA

Skyddsklass: I

Kapslingsklass (versioner utan rorelsedetektor): IP 44
Kapslingsklass (versioner med rorelsedetektor): IP 44
Temperaturomrade: -10 °C till +40 °C
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Typ AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Rorelsedetektor Nej Nej Nej Ja Ja Ja

Markeffekt (W) 10 20 30 10 20 30

Strom 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Effektfaktor 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Matt pa skyddshdljet (mm) 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204 x 140

MattLxBx H (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x 124x | 180x 194 x 216 %220 x
101 m 136 107 17 136

Vikt (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Max. projektionsyta (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Denna produkt ar [amplig for inom- och utomhusbelysning.

Stralkastaren far monteras pa en hojd pa hégst 2,5 m. Rekommenderad monteringshojd vid
modeller med rorelsedetektor 1,8 till 2,5 m.

Stralkastaren far inte anvdndas for andra syften.

MONTERING OCH ANSLUTNING TILL STROMFORSORJNING

1. Stang alltid av spanningsforsorjningen efter installationen (bild 1).

2. Monteringsposition: Stralkastaren skall helst fastas med vagginfastningen.

3. Tabort héllarbygeln fran stralkastaren (bild 2).

4. Markera borrhalens position for infastning av héllarbygeln (bild 3) och borra motsvarande hal

i vdggen (bild 4). Fast bygeln i vaggen med lampliuga skruvar (bild 5).

For anslutningsledningen genom kabelhylsan, som &r forsedd med en téatning (bild 6.1).

6. Forde 3 tradarna in i lampklamman och skruva fast alla (bild 6.2).
Var uppmarksam pa markningarna N = bla kabel, jordtecken = grén/gul kabel, L = brun kabel.

7. Stickin lampklamman i stralkastarens kabelingang (bild 6.3).

8. Skjut kabelklamman i riktning mot stralkastaren och skruva fast denna i stralkastarens
kabelingang (bild 6.4).

9. Fast stralkastaren i hallarbygeln.

10. Stall in 6nskad position pa lampan och dra at skruvarna (bild 7).

11. Sétt pa spanningsférsorjningen igen (bild 8).

v

FUNKTIONSBESKRIVNING

(endast for versioner med rorelsedetektor) (bild 9 + 10)

Denna lampa ar utrustad med en infrardd sensor. Den satts automatiskt pa nar

sensorn identifierar rorelser i omgivningen. Rikta om méjligt inte rorelsedetektorn mit
simbassanger, varmluftsutlopp, klimatanldggningar eller objekt som &r utsatta for kraftiga
temperatursvangningar. Undvik att rikta rorelsedetektorn mot trad eller buskar eller pa platser
dar husdjur kan rora sig.

Rorelsedetektorn kan vridas horisontellt at hoger och vénster, samt vertikalt uppat och nedat.
Observera vid monteringen av stralkastaren att rorelsedetektorn reagerar kansligast pa

rorelser, som gar diagonalt genom registreringsféltet och minst kédnsligt pa rérelser som gar
direkt mot enheten.
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STALLA IN RORELSEDETEKTORN
Vrid den monterade stralkastaren uppat. Det visas tre regulatorer pa undersidan av
rérelsedetektorn (bild 9).

KANSLIGHET (SENS, MITTEN): (bild 10)
Kansligheten bestammer fran och med vilket maximalt avstand sensor skall aktivera pa grund
av en manniskas rorelse.

LJUSINSTALLNING (LUX, HOGER): (bild 10)

Ljusinstéliningen bestammer fran och med vilken ljusstyrka som stralkastarens sensor
aktiverar. Positionen (symbol sol - hoger) visar att sensorn arbetar pa dagen och pa natten.
| positionen (symbol mane - vdnster) arbetar sensorn bara nattetid.

For att stalla in vantar du tills den 6nskade omgivningsljusstyrkan har uppnatts. Stall in
tidssensorn TIME pa minimal tid (10 sek). Vrid ljusinstéliningsregulatorn helt till symbolen
(mane). Vrid regulatorn langsamt i riktning mot symbolen (sol) tills stralkastaren tands pa
grund av rorelse.

Stralkastaren kommer nu att tdndas nar en rorelse identifieras.

TIDSINSTALLNING (TIME, VANSTER): (bild 10)

Med denna regulator kan du valja en godtycklig tillslagstid mellan ca. 10 sekunder och

4 minuter, efter att den senaste rorelsen identifierats. Genom att vrida pa TIME-regulatorn
medurs 6ka tidsintervallet, moturs minskar det.

RORELSEDETEKTOR: PASSIV INFRAROD SENSOR
Registreringsomrade upp till 12 m/upp till 180° (horisontellt)
Tidsinstallning: ca. 10 sek. till 4 min.

INGAR | LEVERANSEN
LED stralkastare, bruksanvisning, skruvar, pluggar.

TILLBEHOR
Passande tillbehor hittar du pa var hemsida www.brennenstuhl.com.

UNDERHALL

(o X @

VARNING: Lampan innehaller inga komponenter
som behover underhallas. Det &r inte mojligt att
byta ut den har lampans ljuskalla. Nér ljuskallan
har uppnatt slutet av sitt serviceliv maste man
byta ut hela lampan. Ljusarmaturen far inte
oppnas.

RENGORING

Koppla fran stralkastaren fran elnatet innan den rengors.

Anvand inga l6sningsmedel, fratande rengdringsmedel eller liknande.
Vid rengdring skall endast en torr eller l&tt fuktad trasa anvandas.
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AVFALLSHANTERING
Hantera elektronisk utrustning miljévanligt!
Elektronisk utrustning hor inte hemma i hushallsavfallet!
Enligt europaparlamentets och radets direktiv 2012/19/EU om avfall som utgors av eller
innehaller elektrisk eller elektronisk utrustning maste uttjanta elektriska enheter samlas in
separat och atervinnas pa ett miljovanligt satt.
Alternativa bortskaffningsmajligheter for uttjant utrustning hittar du hos din kommunala
forvaltning.

c E EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
EU-forsakran om Overensstammelse forvaras hos tillverkaren.

TILLVERKARE
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

For mer information hénvisar vi till servicesektionen/FAQ pa var
hemsida www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Manual de instrucciones
Foco LED

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Atencion: jAntes de utilizar el producto lea cuidadosamente las instrucciones de uso y
guardelas para cualquier consulta futural

INDICACIONES DE SEGURIDAD

1. Antes de cada uso asegurese de que no existan dafios en el producto. Nunca utilice el
producto si se ha encontrado alguna anomalia. Si realmente existe una anomalia péngase en
contacto con un técnico calificado o con el comercio donde adquirio el producto.

A iEl incumplimiento puede ocasionar situaciones de peligro por descarga eléctrica!

2. No utilice el producto en atmésferas explosivas, jexiste peligro de muerte!

3. Mantenga a los nifios lejos del foco. Los niflos no son conscientes de los verdaderos peligros
eléctricos.

4. Por favor, no dirija su mirada directamente hacia la luz.

No es posible cambiar una cubierta protectora rota. El foco debe eliminarse.

6. Lalinea flexible exterior de esta ldmpara no puede ser reemplazada; de manera que, si se
dana el cable, debera deshacerse de la ldmpara.

7. Lainstalacion y el mantenimiento del foco deben ser realizados por un técnico cualificado.

8. Lasinstalaciones eléctricas deben realizarse exclusivamente cumpliendo las normas de
seguridad (VDE 0100 para Alemania).

9. Para la conexidn debe utilizarse un cable de conexion certificado por la VDE (Federacion
Alemana de Industrias Electrotécnicas, Electronicas y de Tecnologias de la Informacién).

10. El foco debe conectarse correctamente a tierra (con clase de proteccion I).

11. En caso de que se dafie la caja de conexiones, esta debera ser reemplazada por un
especialista calificado.

12. Antes de la instalacion, desconecte siempre el suministro de tension (fig. 1).
Peligro por descarga eléctrica.

13. Respete las alturas de montaje recomendadas (véase el apartado Montaje).

b

Superficie caliente

@ No es adecuado para ser utilizado con atenuadores externos.

DATOS TECNICOS

Clase de proteccion: |

Tipo de proteccidn (versiones sin detector de movimiento): 1P 44

Tipo de proteccidn (versiones con detector de movimiento): IP 44

Rango de temperatura: -10°C bis +40°C
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Tipo AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Detector de movimiento No No No Si Si Si

Consumo de energia (W) 10 20 30 10 20 30

Corriente 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Factor de potencia 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Dimensiones de la cubierta 118x76 171x117 | 204x 140 118x76 171x 117 204 x 140

protectora (mm)

Dimensiones L x An x Al (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x 194 x 216x 220 x
101 1M 136 107 n7 136

Peso (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Area méx. proyectada (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Este producto estd destinado para la iluminaciéon en interiores y exteriores.

El foco debe montarse a una altura inferior a 2,5 m. Altura de montaje recomendada para
modelos con sensor de movimiento, entre 1,8 y 2,5 m.

No se permite usar el foco para fines distintos.

MONTAJE Y CONEXION A LA RED ELECTRICA

1. Antes de la instalacion, desconecte siempre el suministro de tension (fig. 1).

2. Posicién de montaje: a ser posible, el foco deberia montarse con el soporte de pared.

3. Retire el soporte de montaje del foco (fig. 2).

4. Marque la posicion de los agujeros de perforacion para fijar el soporte de montaje (fig. 3)
y realice las perforaciones correspondientes en la pared (fig. 4). Fije el soporte a la pared con
tornillos adecuados (fig. 5).

Introduzca el cable de conexién por el manguito de cable provisto de una junta (fig. 6.1).
Introduzca los 3 hilos en la regleta y atornillelos (fig. 6.2).

Tenga en cuenta la marcacion N = cable azul, simbolo de puesta tierra = cable verde /
amarillo, L = cable marrén.

7. Inserte la regleta en la entrada de cable del foco (fig. 6.3).

8. Desplace la regleta hacia el foco y atornillela en la entrada de cable del foco (fig. 6.4).

9. Fije el foco al soporte de montaje.

10. Ajuste la posicion de la ldmpara y apriete los tornillos (fig. 7).

11. Conecte de nuevo el suministro de tension (fig. 8).

o v

DESCRIPCION DE FUNCIONAMIENTO

(solo para versiones con detector de movimiento) (fig. 9 + 10)

Esta lampara estd equipada con un sensor de infrarrojos. Se enciende autométicamente
cuando el sensor detecta movimiento en el entorno. Procure no orientar el detector de

movimiento hacia piscinas, salidas de aire caliente, instalaciones de aire acondicionado

u objetos sometidos a fuertes oscilaciones de temperatura. Evite orientar el detector de
movimiento hacia arboles o arbustos, o lugares frecuentados por animales domésticos.

El detector de movimiento puede girarse horizontalmente hacia la derecha y hacia la izquierda,
y también verticalmente hacia arriba y abajo.
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Al colocar el foco, tenga en cuenta que el detector de movimiento reacciona sobre todo a
movimientos que se producen perpendicularmente a su campo de deteccién, siendo mucho
menos sensible a movimientos que se producen hacia el dispositivo.

AJUSTE DEL DETECTOR DE MOVIMIENTO
Gire hacia arriba el foco montado. En la parte inferior del detector de movimiento apareceran
tres reguladores (fig. 9).

SENSIBILIDAD (SENS, CENTRO): (fig. 10)
La sensibilidad determina la distancia maxima a partir de la cual se activa el sensor ante la
presencia de personas.

AJUSTE DE LUZ (LUX, DERECHA): (fig. 10)

El ajuste de luz determina la luminosidad a partir de la cual se activa el sensor del foco. La
posicion (simbolo de sol - derecha) indica que el sensor trabaja dia y noche, en la posicién
(simbolo de luna - izquierda), el sensor sélo trabaja por la noche.

Para realizar el ajuste, espere hasta la luminosidad del entorno alcance su intensidad maxima.
Ajuste el sensor de tiempo TIME a la duracién minima (10 seg). Gire completamente el
regulador de ajuste de luz hacia el simbolo (luna). Gire lentamente el regulador hacia el
simbolo (sol), hasta que el foco se encienda al detectar un movimiento.

Ahora, el foco se encendera a partir de la luminosidad ajustada al detectar un movimiento.

AJUSTE DE TIEMPO (TIME, IZQUIERDA): (fig. 10)

Este regulador permite seleccionar una duracién de encendido entre aprox. 10 segundos
y 4 minutos, desde el Ultimo movimiento registrado. Girando el regulador TIME en sentido
horario aumenta la duracién, reduciéndose en sentido antihorario.

DETECTOR DE MOVIMIENTO: SENSOR DE INFRARROJOS PASIVO
Area de deteccion: hasta 12 m / hasta 180° (horizontal)
Ajuste de tiempo: aprox. 10 seg hasta 4 min.

ALCANCE DE LA ENTREGA
Foco LED, manual de instrucciones, tornillos, tacos.

ACCESORIOS
Puede encontrar los correspondientes accesorios en nuestra pagina web

www.brennenstuhl.com.

MANTENIMIENTO

(@ X (@

{ATENCION: La ldmpara de LED no tiene
componentes que necesiten un mantenimiento.
La fuente de luz de este foco no puede ser
reemplazado; cuando la fuente de luz haya
llegado al final de su vida util se debera
reemplazar todo el foco. No abra la ldmpara.
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LIMPIEZA

Antes de realizar una limpieza del foco desconéctelo de la toma eléctrica.
No utilice detergentes o disolventes para su limpieza.

Utilice sélo un pano seco o ligeramente humedecido.

ELIMINACION
iElimine los electrodomésticos siguiendo las regulaciones ambientales!
iLos aparatos eléctricos no forman parte de la basura doméstica!
En conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos
y electroénicos, los equipos eléctricos deben ser seleccionados, separados y reciclados para
que puedan volver a ser reutilizados. Contacte con las autoridades locales de su zona u
oficina municipal para informarse sobre las posibilidades de eliminacién del dispositivo.

C E DECLARACION DE CONFORMIDAD UE
La declaracién de conformidad UE ha sido dispuesta por el fabricante.

FABRICANTE
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Para mas informacién, le recomendamos que visite el apartado de Servicio / FAQ's en nuestro
sitio web www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Instrukcja obstugi
Reflektor LED

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Uwaga: Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje
obstugi, ktérg nastepnie nalezy starannie przechowywac!

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

1. Przed uzyciem nalezy za kazdym razem sprawdzi¢ produkt pod katem ewentualnych
uszkodzen. Nigdy nie korzystac z produktu w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
uszkodzen. W takim przypadku nalezy skontaktowac sie z elektrykiem lub zwrécic¢ sie pod
podany adres serwisu producenta.

W przypadku niezastosowania sie do powyzszych zalecen istnieje
niebezpieczenstwo utraty zycia na skutek porazenia pradem elektrycznym!

2. Nie korzystac z produktu w otoczeniu zagrozonym wybuchem - ryzyko utraty zycia!

3. Zwréci¢ uwage, aby dzieci nie miaty dostepu do naswietlacza. Dzieci nie potrafig prawidtowo
oceni¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z pragdem elektrycznym.

4. Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w zrédto swiatta.

5. Zniszczona ostona nie podlega wymianie. Naswietlacz nalezy zutylizowac.

6. Zewnetrzny przewdd gietki naswietlacza nie podlega wymianie; w przypadku uszkodzenia
przewodu naswietlacz nalezy oddac na ztom.

7. Instalacje i konserwacje reflektora musi przeprowadza¢ wykwalifikowany fachowiec.

8. Instalacje elektryczne moga by¢ wykonywane tylko przestrzegajac przepiséw
bezpieczenstwa (VDE 0100 w Niemczech).

9. Do podtaczenia nalezy zastosowac przewdd podigczeniowy posiadajacy certyfikat VDE.

10. Reflektor nalezy wtasciwie uziemic (w przypadku klasy ochrony I).

11. Jezeli skrzynka podtaczeniowa jest uszkodzona, musi zosta¢ wymieniona przez
wykwalifikowanego specjaliste.

12. Przed instalacjg zawsze wytaczac zasilanie napieciem (rys. 1).
Ostroznie - niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym.

13. Przestrzegac zalecanych wysokosci montazu (patrz rozdziat Montaz).

Goraca powierzchnia

@ Nie nadaje sie do eksploatacji z uzyciem zewnetrznych $ciemniaczy.

DANE TECHNICZNE

Klasa ochrony: I

Stopien ochrony (wersje bez czujnika ruchu): 1P 44

Stopien ochrony (wersje z czujnikiem ruchu): 1P 44

Zakres temperatury: od -10°C do +40°C
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Typ AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P
Czujnik ruchu Nie Nie Nie Tak Tak Tak

Moc znamionowa (W) 10 20 30 10 20 30

Prad 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A
Wspotczynnik mocy 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Wymiary ostony ochronnej (mm) | 118 x 76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x 117 204 x 140

Wymiary dt. X szer. Xwys. (mm) | 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x

101 m 136 107 117 136
Ciezar (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843
Maks. powierzchnia oswietlana | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

(m?)

Ten produkt moze stuzy¢ do celdw oswietleniowych wewnatrz i na zewnatrz.

Reflektor nalezy zamontowac na wysokosci mniejszej niz 2,5 m. Zalecana wysokos¢ montazu
dla modeli z czujnikiem ruchu wynosi od 1,8 do 2,5 m.

Reflektora nie wolno uzywac¢ do innych celéw.

MONTAZ | PODLACZENIE DO ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO

1. Przed instalacja zawsze wytaczac zasilanie napieciem (rys. 1).

2. Potozenie montazowe: w idealnym przypadku reflektor powinien by¢ zamontowany za
pomoca uchwytu sciennego.

3. Zdjac strzemiaczko z reflektora (rys. 2).

4. Zaznaczy¢ potozenie otworéw wierconych do zamocowania strzemiaczka (rys. 3) i wywierci¢
odpowiednie otwory w $cianie (rys. 4). Zamocowac strzemigczko za pomoca odpowiednich
srub do sciany (rys. 5).

5. Poprowadzi¢ przewdd podtaczeniowy przez kornicowke z uszczelka (rys. 6.1).

6. Umiescic 3 druty w taczniku swiecznikowym i wszystko dobrze przykrecic (rys. 6.2).

Zwrdéci¢ uwage na oznaczenia N = niebieski kabel, symbol uziemienia = zielony/zotty kabel,
L = brazowy kabel.

7. Umiescic facznik Swiecznikowy we wlocie kabla na reflektorze (rys. 6.3).

8. Przesunac¢ koncowke kabla w kierunku reflektora i przykrecic jg na wejsciu kabla do reflektora
(rys. 6.4).

9. Zamocowac reflektor na strzemiagczku.

10. Ustawi¢ pozadana pozycje lampy i dokreci¢ $ruby (rys. 7).

11. Ponownie wtaczyc zasilanie napieciem (rys. 8).

OPIS DZIALANIA

(tylko dla wersji z czujnikiem ruchu) (rys. 9 + 10)

Ta lampa jest wyposazona w czujnik podczerwieni. Wtacza sie automatycznie, jezeli czujnik
wykryje w otoczeniu ruch. W miare mozliwosci nie kierowac czujnika ruchu na baseny, wyciagi
goracego powietrza, klimatyzatory czy obiekty, ktére s narazone na silne wahania temperatur.
Nalezy unika¢ kierowania czujnika ruchu na drzewa czy krzewy lub miejsca, w ktérych czesto
przebywaja zwierzeta domowe. Czujnik ruchu mozna obraca¢ w poziomie w prawo i w lewo, a
takze w pionie w gére i w dét.
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Podczas montazu reflektora nalezy zwrdécic na to uwage, ze czujnik ruchu reaguje najmocniej
na ruch, przebiegajacy w poprzek przez pole wykrywania, a najstabiej na ruch poruszajacy sie
bezposrednio w jego kierunku.

USTAWIANIE CZUJNIKA RUCHU
Obroci¢ zamontowany reflektor do gory. Widoczne bedg trzy regulatory na dole czujnika ruchu
(rys. 9).

CZULOSC (SENS, SRODKOWY): (rys. 10)
Czutos¢ okresla, od jakiej maksymalnej odlegtosci czujnik spowoduje wigcznie wywotane
ruchem cztowieka.

USTAWIENIA SWIATLA (LUX, PRAWY): (rys. 10)

Ustawienie swiatfa definiuje, od jakiej wartosci jasnosci czujnik wiaczy reflektor. Pozycja
(symbol stonca - z prawej) wskazuje, ze czujnik pracuje w dzieni i w nocy, w pozycji (symbol
ksiezyca - z lewej) czujnik pracuje tylko w nocy.

W celu dokonania ustawien poczeka¢, az osiggnieta zostanie pozadana jasnos¢ otoczenia.
Ustawic¢ czujnik czasu TIME na czas minimalny (10 s). Obréci¢ pokretto regulacji $wiatta na
symbol (ksiezyc). Obréci¢ pokretto powoli w kierunku symbolu (storice), az reflektor zostanie
wiaczony w wyniku ruchu.

Od teraz reflektor bedzie wtaczat sie od progu ustawionej jasnosci w przypadku wykrycia
ruchu.

USTAWIENIE CZASU (TIME, W LEWO): (rys. 10)

Za pomoca tego pokretta mozna wybra¢ dowolny czas wtaczenia pomiedzy ok. 10 sekund
a 4 minuty, po wykryciu ostatniego ruchu. Poprzez obrécenie regulatora TIME w kierunku
ruchu wskazéwek zegara okres czasu zwieksza sie, a w przeciwnym kierunku zmniejsza sie.

CZUJNIK RUCHU: PASYWNY CZUJNIK PODCZERWIENI
Zakres wykrywania do 12 m / do 180° (w poziomie)
Ustawienie czasu: ok 10 s do 4 min

ZAKRES DOSTAWY
Reflektor LED, instrukcja obstugi, Sruby, kotki.

AKCESORIA
Pasujace akcesoria mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej: www.brennenstuhl.com.

KONSERWACJA

@ X(@

UWAGA: Naswietlacz LED nie posiada
elementéw wymagajacych zabiegéw
konserwacyjnych. Zrédto $wiatta w naswietlaczu
nie jest wymienne: gdy zrédto swiatta
wyeksploatuje sie, nalezy wymienic caty
naswietlacz. Nie wolno otwiera¢ naswietlacza.

5
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CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem odtaczy¢ naswietlacz od zasilania sieciowego.

Nie stosowac rozpuszczalnikoéw, zracych srodkéw czyszczacych itp.

Do czyszczenia uzywac tylko suchej lub delikatnie zwilzonej Sciereczki.

UTYLIZACJA

Sprzet elektryczny nalezy utylizowac w sposéb bezpieczny dla srodowiska
naturalnego!

Sprzet elektryczny to nie domowe $mieci czy odpadki!

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, zuzyte urzadzenia elektryczne nalezy gromadzi¢ osobno i przekazywac
do ponownego przetworzenia w sposéb bezpieczny dla srodowiska naturalnego.

O mozliwosciach utylizacji wystuzonego urzadzenia dowiedzg sie Parstwo w urzedzie
miasta lub gminy.

C E DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
Deklaracja zgodnosci UE jest zdeponowana u producenta.

PRODUCENT
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

W celu uzyskania dalszych informacji zalecamy odwiedzenie zaktadki Serwis/FAQ’s na naszej
stronie internetowej www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Navod k obsluze
LED zaric

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Pozor: Prectéte si pred pouzitim produktu pozorné tento navod k pouzivani a pak jej fadné
uschovejte!

BEZPECNOSTNIi POKYNY

1. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim produkt na ptipadna poskozeni. Nikdy nepouzivejte
produkt, pokud zjistite jakékoli poskozeni. Obratte se v tomto ptipadé na kvalifikovaného
elektrikare nebo na uvedenou servisni adresu vyrobce.

Pfi nedodrzovani hrozi smrtelné nebezpeci zpisobené uderem elektrickym
proudem!

2. Nepouzivejte produkt v explozivnim prostiedi - riziko ohrozeni Zivota!

3. Udrzujte déti v dostatecné vzdalenosti od zafice. Déti nedokdzou odhadnout nebezpeci
Uderem elektrického proudu.

4. Nehledte nikdy pfimo do svétla.

5. Zniceny ochranny kryt nelze vyménit. Zari¢ se musi zlikvidovat.

6. Vngjsi flexibilni vedeni této lamp nelze vyménit; pokud je poskozené vedeni, musi se lampa
seSrotovat.

7. Instalaci a udrzbu reflektoru musi provadét kvalifikovany odbornik.

8. Elektroinstalace se smi provadét jen pfi dodrzeni bezpecnostnich predpisti (VDE 0100 pro
Némecko).

9. K pfipojeni se musi pouZzit pfipojovaci kabel certifikovany dle VDE.

10. Reflektor se musi fadné uzemnit (pfi ochranné tridé I).

11. Pokud se poskodi spojovaci box, musi jej vyménit kvalifikovany odborny personal.

12. Pfed instalaci vzdy odpojte napajeni (obr. 1). Pozor, tder elektrickym proudem.

13. Dodrzujte doporucené montazni vysky (viz ¢ast Montaz).

Horky povrch

@ Nevhodné pro provoz s externimi reguldtory svétla.

TECHNICKE UDAJE

Ttida ochrany: I

Druh ochrany (verze bez hlasi¢e pohybu):  IP 44

Druh ochrany (verze s hlasi¢em pohybu):  IP 44

Rozsah teploty: -10°C az +40°C
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Typ AL1050V2 | AL2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Hlasi¢ pohybu Ne Ne Ne Ano Ano Ano

Jmenovity vykon (W) 10 20 30 10 20 30

Proud 0,09 A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Faktor vykonu 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Rozméry ochranného krytu 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204 x 140

(mm)

Rozméry L x B x H (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x 194 x 216x 220 x
101 1 136 107 117 136

Hmotnost (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Max projektovana plocha (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Tento produkt je vhodny k osvétleni v interiéru a exteriéru.

Reflektor se musi namontovat ve vysce nizsi nez 2,5 m. Doporucend montézni vyska u model
s pohybovym ¢idlem od 1,8 do 2,5 m.

Reflektor se nesmi pouzivat pro jiné Gcely.

MONTAZ A PRIPOJENI K NAPAJENI

1. Pred instalaci vzdy odpojte napéjeni (obr. 1).

2. Montazni poloha: Reflektor by se mél idedlné umistit s nasténnym drzakem.

3. Odstrante upevnovaci tmen z reflektoru (obr. 2).

4. Oznacte si polohu vyvrtanych otvorQ pro upevnéni upeviovaciho trmenu (obr. 3) a vyvrtejte

odpovidajici otvory do stény (obr. 4). Upevnéte tfmen vhodnymi Srouby na sténé (obr. 5).

Vedte pripojovaci kabel priichodkou opatienou tésnénim (obr. 6.1).

6. Vedte 3 draty do svitidlové svorky a vSsechny pevné pfisSroubujte (obr. 6.2).
Dbejte na oznaceni N = modry kabel, znacka uzemnéni = zelena / Zluty kabel, L = hnédy
kabel.

7. Zasunte svitidlovou svorku do vstupu kabelu reflektoru (obr. 6.3).

8. Posunte kabelovou prichodku smérem k reflektoru a pevné ji pfisroubujte na vstupu kabelu
do reflektoru (obr. 6.4).

9. Upevnéte reflektor na upevnovacim tfimenu.

10. Nastavte pozadovanou polohu zarovky a pevné utahnéte Srouby (obr. 7).

11. Opét zapnéte napdjeni (obr. 8).

w

FUNKCNI POPIS

(jen pro verze s pohybovym cidlem) (obr. 9 + 10)

Toto svétlo je vybavené infracervenym cidlem. Zapne se automaticky, kdyz ¢idlo zjisti v okoli
pohyb. Pohybové ¢idlo pokud mozno nesméfujte na bazény, vystupy horkého vzduchu,

klimatizace nebo objekty vystavené silnym teplotnim vykyvim. Pohybové ¢idlo nesmérujte na
stromy, kefe nebo mista, kde se mohou zdrzovat doméci zvifata.

Pohybové ¢idlo je mozné otacet doprava a doleva a také vertikélné nahoru a dol(.
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P¥i umisténi reflektoru nezapomente, ze pohybové ¢idlo reaguje nejcitlivéji na pohyby
probihajici napfi¢ jeho snimacim polem a nejméné citlivé u pohybd, které probihaji pfimo
smérem k pfistroji.

NASTAVENI POHYBOVEHO CIDLA
Otocte montovany reflektor nahoru. Objevi se tfi regulatory na spodni strané pohybového
¢idla (obr. 9).

CITLIVOST (SENS, STREDNI): (obr. 10)
Citlivost urcuje, od jaké maximalni vzdalenosti se ¢idlo zapne na zékladé pohybu ¢lovéka.

NASTAVENI SVETLA (LUX, VPRAVO): (obr. 10)

Nastaveni svétla urcuje, od jaké jasnosti se zapne ¢idlo reflektoru. Poloha (symbol slunce -
vpravo) uddava, ze ¢idlo pracuje ve dne i v noci, v poloze (symbol mésice - vlevo) pracuje ¢idlo
jen v noci.

K nastaveni pockejte, dokud nebude dosazeno pozadované okolni osvétleni. Nastavte ¢asové
¢idlo TIME na minimalni ¢as (10 s). Otocte reguldtor nastaveni svétla na symbol (mésic).
Otécejte regulatorem pomalu smérem k symbolu (slunce), dokud se reflektor nezapne
pohybem.

Reflektor se nyni zapne od nastavené jasnosti pfi rozpoznani pohybu.

NASTAVENI CASU (TIME, VLEVO): (obr. 10)

Timto regulatorem mizZete zvolit libovolny spinaci ¢as od cca 10 sekund do 4 minut po
zachyceni posledniho pohybu. Otd¢enim regulatoru TIME ve sméru hodinovych rucicek se
¢asovy interval prodlouzi, proti sméru hodinovych rucicek se zkrati.

POHYBOVE CIDLO: PASIVNI INFRACERVENE CIDLO
Rozsah osvétleni: do 12 m / do 180° (horizontalné)
Nastaveni ¢asu: od cca 10 s do 4 min.

OBSAH DODAVKY
LED zaric, navod k obsluze, Srouby, hmozdinky.

PRISLUSENSTVI
Vhodné pfislusenstvi naleznete na nasi domovské strance www.brennenstuhl.com.

UDRZBA
POZOR: LED lampa neobsahuje zadné soucéstky,
ey které se musi udrzovat. Svételny zdroj této lampy
% @ @ nelze vyménit; pokud doséhl zdroj svétla konec
o N své zivotnosti, musi se vyménit kompletni lampa.
A\ Lampu nelze otevirat.
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CISTENI

Z&fi¢ pred cisténim odpojte od privodu elektrického proudu.

Nepouzivejte zadna rozpoustédla, drazdivé nebo podobné Cistici prostiedky.
Pouzivejte k ¢isténi pouze suchy nebo lehce navlhéeny hadfrik.

LIKVIDACE

Ekologicky zlikvidujte elektrické pristroje!

Elektrické spotiebice nepatii k domovnimu odpadu!

Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o elektrickych a elektronickych starych pfistrojich
se musi opotiebené elektrospotiebice shromazdit zvlast a odvést k ekologicky nezavadné
recyklaci.

O moznostech likvidace vyslouzilych pfistroji se mazete informovat u svého obecniho
nebo méstského Uradu.

C E PROHLASENIi O SHODE S NORMAMI EU
Prohlaseni o shodé s normami EU je ulozené u vyrobce.

VYROBCE
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Pro dalsi informace vam doporucujeme oblast Servis/FAQ na nasi internetové
strance www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Kezelési utmutato
LED-es reflektor

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Figyelmeztetés: A termék hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el és 6rizze meg ezt a kezelési
utmutatot!

BIZTONSAGI UTASITASOK

1. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék épségét. Soha ne hasznélja a terméket, ha
barmilyen sériilést észlel. llyen esetben forduljon egy villanyszerel6h6z vagy a gyartoé altal
megadott szervizhez.

A Ha nem veszi figyelembe, életveszélyes aramiitésnek teheti ki magat!

2. Ne haszndlja a terméket robbandasveszélyes kdrnyezetben - életveszély!

3. Tartsa tdvol a gyerekeket a [ampatdl. A gyermekek nem képesek az elektromos arammal jaré
veszélyeket felmérni.

4. Ne nézzen kozvetlendl a lampa fényébe.

A sériilt védéburkolat nem cserélheté. A hibas lampat megfelel6 hulladékként kell kezelni.

6. A ladmpa kiilsé rugalmas kabele nem poétolhaté; ha a kdbel sérilt, akkor a lampét le kell
selejtiteni.

7. Areflektor szerelését és karbantartasat képzett szakember kell végezze.

8. Azelektromos berendezések szerelését kizardlag a biztonsagi el6irdsok (Németorszagban:
VDE 0100) betartdsaval szabad végezni.

9. A csatlakoztatashoz VDE-tanusitvannyal rendelkez6 csatlakozovezetéket kell hasznalni.

10. A reflektort csak rendeltetésszer(ien szabad hasznalni (I védettségi osztaly esetében).

11. Ha az elosztédoboz sériilt, azt egy szakképzett személlyel kell kicseréltetni.

12. A felszerelés el6tt kapcsolja le a fesziiltségellatast (1. bra). Figyelem! Aramiités veszélye!

13. Tartsa be az ajanlott szerelési magassagokat (lasd a Szerelésnél).

b

Forro fellilet

@ Kiils6 fényerészabalyzokkal vald lizemeltetésre nem alkalmas.

MUSZAKI ADATOK

Védettségi osztaly: I

Védelem fajtdja (mozgasérzékels nélkili kivitel): [P 44

Védelem fajtdja (mozgasérzékel6 nélkili kivitel): IP 44
Hémérséklet-tartomany: -10°C to +40°C
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Tipus AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Mozgasérzékeld Nem Nem Nem Igen Igen Igen

Névleges teljesitmény (W) 10 20 30 10 20 30

Aram 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Teljesitménytényezo 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Védéburkolat mérete (mm) 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x 117 204 x 140

Méretek L x B x H (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x
101 m 136 107 117 136

Tomeg (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Max. fényszorasi feliilet (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Ez a termék beltéri és kiltéri vilagitasra alkalmas.

A reflektort maximum 2,5 m magassagba lehet felszerelni. A mozgasérzékelés modellek
javasolt szerelési magassaga 1,8-2,5 m.

A reflektort tilos mas célra felhasznalni.

SZERELES ES CSATLAKOZTATAS AZ ARAMELLATASRA

1. Afelszerelés el6tt kapcsolja le a fesziiltségellatast (1. abra).

2. Szerelési helyzet: idealis esetben a reflektort fali tartéval erésitik fel.

3. Vegye le a reflektor tartokengyelét (2. dbra).

4. Jeldlje be a tartokengyelen 1évé furatok helyzetét (3. dbra), majd furja be a sziikséges
lyukakat a falba (4. dbra). Erre alkalmas csavarokkal erésitse fel a kengyelt a falra (5. abra).
A csatlakozdvezetéket vezesse dt a tomitéssel elldtott kabelhiivelyen (6.1 abra).
Vezesse be a 3 drotot a kapocsba, majd hizza meg szorosra a csavarokat (6.2 dbra).
Ugyeljen a jeldlésekre: N = kék kabel, foldelés jel= z6ld/sarga kabel, L = barna kabel.
7. Nyomja bele a kapcsot a reflektor kabelbemenetébe (6.3 abra).

8. Nyomja a kdbelhiivelyt a reflektor felé és csavarozza be szorosan (6.4 abra).

9. Er6sitse fel a reflektort a tartékengyelre.

10. Allitsa be a lampa kivant helyzetét, majd hizza meg a csavart (7. bra).

11. Kapcsolja vissza a feszlltségellatast (8. abra).

oW

A MUKODES LEIRASA

(csak mozgdasérzékelds véltozatok esetén) (9. és 10. dbra)

A ldmpa infravoros érzékelével van ellatva. Ha az érzékeld a kdrnyezetében mozgast észlel, a
lampa bekapcsol. A mozgasérzékelSt lehetdleg ne irdnyitsa Uszomedencék, flitésszell6z6k,
klimaberendezések vagy olyan objektumok felé, amelyek er6s hémérséklet-ingadozasnak
vannak kitéve. A mozgasérzékel6t ne iranyozza fakra vagy bokrokra, illetve olyan helyekre, ahol
haziallatok tartézkodhatnak.

A mozgasérzékeld vizszintesen jobbra és balra, valamint fliggélegesen felfelé és lefelé
iselfordithato.

A reflektor elhelyezésénél ligyeljen ra, hogy a mozgdasérzékeld a legérzékenyebben az olyan
mozgasokra reagal, amelyek az érzékelési tartomanyan keresztben haladnak at, és azokra
reagdl a legkevésbé érzékenyen, amelyeknél a mozgas a késziilék felé iranyul.
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A MOZGASERZEKELO BEALLITASA
A felszerelt reflektort hajtsa felfelé. A mozgasérzékeld alsé felén harom szabdlyozé taldlhato
(9. 4bra).

ERZEKENYSEG (SENS, KOZEPEN): (10. abra)
Az érzékenység hatdrozza meg, hogy mi az az érzékel6t6l mért maximalis tdvolsag, ahol a
késziilék emberi mozgdsra bekapcsol.

VILAGOSSAG (LUX, JOBBRA): (10. abra)

A vilagossag hatarozza meg, hogy a reflektor érzékel6je milyen mértéki kdrnyezeti fénynél
kapcsoljon be. A jobb oldali helyzet (Nap szimbdélum) esetén az érzékeld éjjel és nappal is
Gzemel, a bal oldali helyzete (Hold szimbdélum) allitva pedig csak éjszaka.

A bedllitashoz varja meg, mig a kdrnyezet vildgossadga a beallitani kivantat eléri. Az
id6érzékelt TIME allitsa be a minimalis értékre (10 mp). A vildgossag szabalyzojat forgassa
teljesen balra, a Hold szimbdlumhoz. A szabalyzét ezutan lassan forgassa el jobbra (a Nap
szimbdlum felé) egészen addig, amig a reflektor mozgasra be nem kapcsol.

A reflektor ekkor a beallitott vildgossagtol mozgas érzékelése esetén bekapcsol.

IDOBEALLITAS (TIME, BALRA): (10. abra)

Ezzel a szabdlyozéval az utolsé érzékelt mozgast kdvetd bekapcsolasi idét kb. 10 mp és 4 perc
kozotti idére allithatja be. A TIME szabalyozé dramutatd jarasaval egyezdé iranyu elforgatasaval
azidétartam nd, az ellentétes irdnyu elforgatasaval pedig csokken.

MOZGASERZEKELO: PASSZiV INFRAVOROS ERZEKELO
Erzékelési tartomany: max. 12 m/180° (vizszintesen).
Idébedllitas: kb. 10 mp és 4 perc kdzott.

GYARI CSOMAG
LED-es reflektor, kezelési Utmutatd., csavarok, tiplik.

TARTOZEK
Medgfeleld kiegészitéket a www.brennenstuhl.com weboldalunkon talal.

KARBANTARTAS
FIGYELEM: A LED ldmpa alkot6 részei teljesen
karbantartas-mentesek. A ldmpa fényforrdsa nem
cserélhetd; ha a fényforrds élettartama lejart,

Rl § akkor a teljes lampatestet ki kell cserélni. Ne

|
N nyissa ki a lampat!

~

TISZTITAS

Tisztitas el6tt dramtalanitsa a lampat!

Ne hasznéljon olddszereket, maré hataru tisztitdszereket, vagy ehhez hasonloékat.
A tisztitdashoz csak egy szaraz vagy enyhén nyirkos ruhat hasznaljon.
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ARTALMATLANITAS
Az elektromos késziilékeket kornyezetbarat médon kell artalmatlanitani!

Ef Elektromos késziilékeket tilos a haztartasi szemétbe dobni
Az elhasznalt elektromos és elektronikus késziilékekrél sz616 2012/19/EU Eurdpai Irdnyelv
szerint az elavult elektromos késziilékeket kilon kell begydjteni, és fel kell ajanlani
kornyezetbarat Ujrahasznositasra.
A kiszolgalt késziilékek artalmatlanitasdnak lehetéségeirél tdjékozodjon a kdzosségi vagy
vérosi kozigazgatasnal.

c E EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Az EU-megfeleléségi nyilatkozat a gyartonal taldlhato.

GYARTO
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

A tovébbi informaciokért javasoljuk, hasznalja a szerviz/Gyakori kérdések
fellletet a honlapunkon. www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ PykoBoacTBO No 3KcnnyaTayum
CBeTOANOAHDbIN NPOXKEKTOP

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

BHumaHme! I'Iepe/:l ncnonb3oBaHemM nsfgenna HyXKHO BHMMaTe/IbHO O3HAKOMUTbCA C
HaCTOALWMM PYKOBOACTBOM MO 3KCrJlyaTaunn, a BnocneacTBn XpaHUTb €ro B HageXxHoM mecTe!

YKA3AHUA MEP NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

1. Tepepn KaxkablM NCNONb30BaHNEM M3[eNne HYKHO NPOBEPATb Ha BO3MOXHbIE NMOBPeXAeHNs.
Mpwu o6Hapy<eHNM Kakrx 6bl TO HI ObINO NOBPEXAEHWUI HY B KOEM Clyyae Hesb3s
nosib30BaTbCA n3fenvem. B 3Tom cnyyae Heo6xoAMMO 06paTUTLCA K CMELMANnCTY Mo
3NEKTPMYECKON YaCTW USIN B CEPBUCHYIO CNyXO0y Mo afpecy, yKazaHHOMY U3roTOBUTENIEM.

I1p|/| Hec06mone|w|v| 3Toro TpeﬁOBaHVIiI cyujecTByeT onaCcHOCTb AJiA XXN3HN B
pe3ynbTaTe nopaeHnA BHEKTPOTOKOM!

2. Henb3a ncnonb3oBaTtb U3genue BO B3pbiBoONnacHom cpeae. OnacHOCTb AnA XnsHu!

3. He nopnyckaTtb geten K usnyyartento! letTv He MOryT OoLLleHUTb OMACHOCTb NOPAXKEHMA
3N1EKTPOTOKOM.

4. Hwn B KOoem ciyyae He cielyeT CMOTPETb HeMOCPeCTBEHHO Ha CBeT.

5. Pa3pyLueHHDbIN 3aLMTHBIN KOXKYX 3aMeHe He nofnexur. /i3nyyatenb [JomkeH 6biTb OTNpaBieH
Ha yTunmM3aymio.

6. BHewHi rmbkuin Kabesb 3TOro CBETUIIbHMKA 3aMEHE He MOANEXUT; B CJTyyae NoBpexaeHns
Kabensa CBeTUNIbHUK cieflyeT OTNPaBUTb Ha YTUM3aLKIO.

7. YcTaHOBKA U TEXHMYECKOE 0OCNYKMBaHME NMPOXEKTOPA JONXKHbI BbIMOHATLCA
KBaNnMOUUNPOBAHHbIM CNELNANNCTOM.

8. MoHTax 311eKTPo06oPYAOBaHNA JOMIXKEH BbIMONHATHCA UCKTIOUYUTENIbHO B COOTBETCTBUN
C npaBuiamu TexHukn 6esonacHocty (VDE 0100 ans fepmanun).

9. [1na noaksnoueHns HeO6XOANMO UCMONb30BaTb CEPTUDMLNPOBAHHDBIV COEANHUTENBHbIN
kabenb VDE.

10. MpoxeKTop JoMKeH ObITb 3a3eMieH Haanexalm obpasom (B cinyyae C Knaccom 3awuThl |).

11. Mpu NoBpeXXAeHNN KNEMMHOI KOPOOKI ee 3aMeHy [OSIXKEH NMPOU3BOAUTD
KBanMoUUMPOBaHHbIN CNeLManiucT.

12. MNepepn ycTaHOBKOW YCTPOWCTBa BCeraa OTKIOUaiTe anekTponumTaHue (puc. 1).
OCTOPOXKHO: OMACHOCTb NOPAXKeHWA 3NeKTPOTOKOM!

13. CobniofaliTe pekoMeHAyemyto BbICOTY MOHTaxa (cM. pasgen "MoHTax").

TopsAvasn NOBEPXHOCTb

@ Mprbop He NpurofeH AnA sKCnyaTaLMmn C BHELUHMMU PerynaTtopaMm ApKOCTU CBEYEHNS.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Knacc 3awuthbi: |

CreneHb 3awuThbl (4nA Bepcuin 6e3 fetektopa AsuxeHuna):  IP 44

CreneHb 3aluTbl (4NA BEPCUN C LETEKTOPOM ABUXKEHNA): IP 44

[lnanasoH Temnepartyp: o1 -10°C go +40°C




Em PykoBoACTBO MO 3KcnyaTauuu

Tun AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P
[JleTeKTop ABMMKEHUA Her Het Het JIE] JIE] JIE]
HomuHanbHas mowHoctb (BT) | 10 20 30 10 20 30

Cuna Toka 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A
Koadppuument mowHocTu 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Pasmepbl 3aL4UTHOrO KOXKYXa 118x76 171x117 204 x 140 118x76 171x117 204 x 140
(mm)

Pa3mepbi: AnuHa X WMpnHa X 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x

BbICOTa (MM) 101 m 136 107 17 136
Bec(r) 331 523,8 754 399,6 594,2 843
Makc. npoeuupyemas nnowapp | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476
(m?)

70 1U3genue npefHa3HayeHo AN Lenel OCBeLeHNA BO BHYTPEHHNX MOMELLEHUAX U Ha
npwneratwLien TeppuTopun.

OH ponxeH yCcTaHaBAMBaTbCA Ha BblCOTe MeHee 2,5 M. PekomeHlyeMaa MOHTa»KHaA BblCcOTa AnA
Mopenen C 4aTYNKOM ABUMXKEHUA cocTaBnsaeT oT 1,8 1o 2,5 m.

I'Ipo>KeKTop He OO0JIXKeH NCNOJIb30BaTbCA ANA APYyrmnx Ll,eJ'IeI?I.

MOHTAX U NOAKNIOYEHWE K CETU SIEKTPOCHABXXEHUA

1. Tlepep ycTaHOBKOW yCTPONCTBA BCErAa OTKAOYanTe aneKTponuTaHne (puc. 1).

2. MoHTa)KHOe NoNoXeHue: B ngeanbHOM BapraHTe MPOXKeKTOP AOMKeH ObITb 3aKpeneH
Ha HaCTEHHOM KPOHLUTENHe.

3. CHVMUTe KpenexHyio CKoby C mpoxeKkTopa (puc. 2).

4. OTMeTbTe MOJSIoXKEHNE OTBEPCTUI ANsi KPENeXHOI CKobbl (puc. 3) n npoceepnuTte
COOTBETCTBYHOLUME OTBEPCTUA B CTeHe (puc. 4). 3akpenute KPOHLITENH Ha CTeHEe C MOMOLLbIO
COOTBETCTBYIOLMX BUHTOB (pUc. 5).

5. TMpoTAHuTe coeanHUTENbHDbIV Kabenb Yepes CHabKeHHbIN YNIOTHEHNEM 3aLLUTHbIN KONMNayoK
KabesIbHOro HakoHeYHMKa (puc. 6.1).

6. [poTaHuTe 3 Xunbl Yepes KNEMMHYIO KOSTIOAKY M MAIOTHO NPUBUHTUTE UX (puc. 6.2).
Ob6palyaiiTe BHMMaHVe Ha LIBETOBYIO MapKMpoBKy: N = cHUi1 Kabenb, 0603HaueHne
3a3eMieHna = 3ef1eHblli/>KenTblli Kabenb, L = KopnuHeBbIl Kabenb.

7. BcTaBbTe KNleMMHYt0 KONIOAKY B KabenbHbIi BBOA NpoxeKTopa (puc. 6.3).

8. CpBUHbTE 3aLUTHBIN KONMaYyoK KabenbHOro HakOHEYHMKA K MPOXEKTOPY U 3aKpenunTe ero
Ha KabeNlbHOM BBOJle MPOXKeEKTopa (puc. 6.4).

9. 3akpenuTte NPOXKeKTOp Ha KpemneXHow ckobe.

10. OTperynupywTe NONOXeHNe Namnbl U 3aTAHUTE BUHTbI (puc. 7).

11. BHOBb BKtoumTe aneKkTponuTaHme (puc. 8).

OMUCAHME NMPUHLUUNA AENCTBUA

(TonbKo ana mogenel ¢ gaTYMKOM ABUXKEHUA, puc. 9 + 10)

JTa namna obopynoBaHa MHPpaKpacHbIM AaTurkoM. OHa BKNOUaeTCst aBTOMaTMYeCKn, Korga
[ATUMK pacno3HaeT ABMKeHe Nob6nn3octu. Mo BO3MOXHOCTU He HanpaBAsiTe JaTunK
ABVIXXeHUA Ha 6acceliHbl, BbITAXHbIE CUCTEMbI C MOTOKaMM ropAYero Bo3ayxa, KOHAULMOHEPbI
1 06bEKTDI, MOABEPKEHHbIE PEe3KMM Mepenafam TeMnepaTtypbl. He HanpaBnaiTe gaTunk




PykoBoACTBO No 3KcnayaTayum Em

OBVXXEHNA Ha AepeBbA UM KYCTbl, a TaKXXe Ha MeCTa, rge 4acto MOryT HaxoamntbCa gOMallHne
KNBOTHbIE.

[aTuvK OBVXXEHUA MOXKHO NMOBEPHYTb B FOPU30HTaNIbHON 1 BEPTUKaNbHON MAIOCKOCTAX
(BNpaBo-BNEBO M BBEPX-BHU3).

Mpu ycTaHOBKe NpoxeKTopa obpatute BHUMaHVe, YTO AaTYNK ABUKEHMA Hanbornee
YYBCTBUTESNIEH K ABMXKEHNIO Yepes ero rnose o6Hapy»KeHuns B NonepeyHoM HanpasieHuu
N HaMMeHee YyBCTBUTENEH K iBVXXEHNIO NPAMO Ha Hero.

HACTPOMKA OATUYUKA ABUXKEHUA
[oBepHUTE CMOHTUPOBAHHbIN NPOXEKTOP BBEPX. Ha HUXKHE CTOPOHEe faTurKa ABUKEHNA
6yayT BUAHbI TPU perynaTtopa (puc. 9).

YYBCTBUTEJIbHOCTb (SENS, MOCEPEAVHE, puc. 10)
YyBCTBUTENBHOCTb OMNpefeNaeT, C KAKOro MakCUManbHOro PacCTOAHMA AaTUKK BKIIOYaeTCA
B OTBET Ha [1BMXXEHe YesioBeKa.

HACTPOWMKA CBETA (LUX, CMPABA, puc. 10)

HacTpolika cBeTa onpegenseT, Npu Kakow SPKOCTY BKOYAETCA AaTUMK NPOoXeKTopa.

B no3uymm c cmBonom conHua (cnpasa) AaTtumk paboTaeT AHEM 1 HOYbIO, C CUMBOJIOM JlyHbl
(cneBa) — TONbKO HOYbIO.

[nA HaCTPOMKM JOXKANTECH HYXKHOW OCBELLeHHOCTU. YCTaHOBUTe AaTumk BpemeHu TIME

Ha M1HMManbHoe Bpemsa (10 ¢). [oNHOCTbI0 MOBEPHUTE PerynaTop HaCTPOWMKMN CBETa B CTOPOHY
cMmMBoOna NyHbl. MegneHHO NoBOpaymBanTe peryaaTop B HanpasiieHM CMMBOSA COMHLA, MOKa
NPOXXEKTOP He BKIIYNUTCA OT ABUXKEHMA.

Tenepb NpoxeKTop OyAeT BKNOYATLCA NPV PAcno3HaBaHUW ABVXKEHUA, HAUMHasA C 3aiaHHOM
OCBeLLEeHHOCTW.

HACTPOWKA BPEMEHW (TIME, CNIEBA, puc. 10)

ITOT perynaTop no3BonAeT BbI6PaTh J1I06YI0 NPOJOMKNATENBHOCTD BK/IIOYEHWA B AUana3oHe
nprmepHo ot 10 ceKyHA A0 4 MUHYT, MOCJIE TOFO Kak Oblfio pacno3HaHo NnocneaHee ABMKeHME.
Mpwn noBopoTe perynatopa TIME no yacoBowm cTpesike Bpemsa yBenmumnBaeTca, NpoT1B YacoBOW
CTPenKkn — yMeHbluaeTcA.

DATYUK ABUMEHUA: MACCUBHbIA UHOPAKPACHbIV AATYUK
[nana3oH pacno3HaBaHuA: 4o 12 m/go 180° (Mo ropnsoHTanm)
Hactponka BpemeHun: npumepHo ot 10 ¢ Ao 4 MUH

OBDBEM NOCTABKU
CBeToAMOAHbIN NPOXKeKTOp, PyKoBOACTBO MO 3Kcnayatauuu, LLypynbl, aobenu.

KOMMNJIEKTALUA
MNopxopAwme KOMNAeKTyLW e MOXKHO HaNTU Ha Hallen fJoMallHen cTpaHuue B IHTepHeTe:
www.brennenstuhl.com.




Em PykoBoACTBO No 3KcnnyaTauuu

TEXHUYECKOE OBCNTY>XUBAHUE
L@ BHUMAHMUE: B cBeTUNbHMKe Ha cBeToAModaxX
gy HeT KOMMOHEHTOB, TPebYIOLMX TEXHNYECKOTO
X @ @ obcnyKmnBaHuA. ICTOUHKK cBeTa B 3TOM
o (i CBETUSIbHUKE He MOAMEXMNT 3aMeHe; ecnin
Y, VICTOYHVIK CBETa Mcyepnas cBon pabounii
pecypc, 3amMmeHe NOoANEXMNT BECb CBETUMbHYIK.
BcKpblBaTb CBETUSIbHMK 3aMpeLLaeTcs.

OYUCTKA

I'Iepe,q OYNCTKON n3ny4dartenb cnepyeT OTKIUYNTb OT CETEBOIO HaNpPAXXeHUA.

Henb3a ncnonb3oBaTb pacTBopuUTENN, Ppadbefaroline YncTame sewectsa N T. M.
[na ouncrkm cnefyeT ncnosib3oBaTb TOJIbKO CYXYHO NN Cerka yBJlaXXHeHHYIO TKaHb.

YTUNU3ALUUA

dneKkTpuyeckne npubopbl NognexKar yTuansaLum ¢ y4eTom 3alUTbl OKpY»KaloLeil
E cpepbi!
3anpeuaeTca Bbi6pacbiBaTb 3/1IeKTPONpn6opbl BMecTe ¢ 6bITOBbIMYU oTXoAaamu!
B cootBetcTBUYM C [inpekTrBor EC N2 2012/19/EU no otpaboTaHHbIM 351eKTponprbopam
1 3NIeKTPOHHO annapaType oTpaboTaHHble 3N1eKTPoNpPrMbOopPbI JOMKHbI CO6UPATLCA B
OTAeNbHble KOHTENHEPbI 1 OTNPABATLCA Ha YTUAM3aLMIO C COBNoAEHMEM HOPM 3aLLUTbI
OKpY>KaloLLe cpefbl.
O BO3MOXHOCTAX YTUNM3aL MU NprbopoB, 0TPaboTaBLLIMX CBOW PeCypC, MOXKHO y3HaTb B
MECTHOM CeNbCKOM W FOPOACKOM CaMOYNPaBIEHUN.

C E DEKNAPALUUNA COOTBETCTBUA HOPMAM EC
Hexknapauna cootBeTcTBUA Hopmam EC xpaHuTca y Usrotosutens.

N3roTOBUTEJb
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

[lononHuTenbHy MHPOPMaLMIO MOXHO NONyunTb B pasgenax «CepBrc»/«4acto 3agaBaemble
BOMPOCbI» Ha Hallel AoMaluHen cTpaHule B MiHTepHeTe: www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Kullanim kilavuzu
LED projektor

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Dikkat: Lutfen Griind kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz ve
ardindan itinayla saklayiniz!

GUVENLIK UYARILARI

1. Her kullanimdan 6nce Urlinii olasi hasarlara dair kontrol edin. Herhangi bir hasar tespit
ettiginizde Grtind asla kullanmayin. Bu durumda bir uzman elektrikciye veya Ureticinin
belirtilen servis adresine basvurun.

Bunlar dikkate alinmadiginda elektrik carpmasi nedeniyle hayati tehlike s6z
konusudur!

2. Uriinii patlama tehlikesi olan ortamda kullanmayin, hayati tehlike!

3. Cocuklan projektdrden uzak tutun. Cocuklar elektrik akimi nedeniyle olusan tehlikeyi tahmin
edemez.

4. Lutfen asla dogrudan isiga bakmayiniz.

5. Kirnlmis bir koruma kapagdi degistirilemez. Projektor bertaraf edilmelidir.

6. Bulambanin esnek kablosunun disi degistirilemez; kablo hasar gérdiigiinde lamba hurdaya
cikariimahdir.

7. Projektoriin kurulumu ve bakimi, egitimli bir uzman gorevli tarafindan gerceklestirilmelidir.

8. Elektrik tesisatiile ilgili calismalar, mutlaka gtivenlik talimatlari (Almanla i¢in VDE 0100)
dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

9. Baglanti icin VDE sertifikal bir baglanti kablosu kullaniimahdir.

10. Projektoriin toprak baglantisi uygun sekilde olusturulmahdir (koruma sinifi I igin).

11. Baglanti kutusu zarar gérmiisse, kalifiye bir uzman tarafindan degistirilmelidir.

12. Montajdan 6nce gerilim beslemesini her zaman kapatin (Sek. 1). Dikkat elektrik carpmasi.

13. Onerilen montaj yiiksekliklerine uyun (bkz. montaj altinda).

Sicak ylizey

@ Harici 151k ayar anahtarlariyla ¢alistiriimaya uygun degildir.

TEKNIK VERILER

Koruma sinifi: |
Koruma tipi (hareket sensorsiiz versiyonlar):  IP 44
Koruma tipi (hareket sensorli versiyonlar): IP 44

Sicaklik arahig: -10°Ciile +40°C arasi




m Kullanim kilavuzu

Tip AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Hareket sensorii Hayir Hayir Hayir Evet Evet Evet

Nominal gii¢ (W) 10 20 30 10 20 30

Akim 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Giig faktorii 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Koruma kapag dl¢iileri (mm) 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x 117 204 x 140

Oliiler Ux Gx Y (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x
101 m 136 107 117 136

Agirlik (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Maks. aydinlatilmis alan (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Bu Urlin i¢ ve disg mekandaki aydinlatma amaclari icin uygundur.

Projektor 2,5 metreyi asmayacak bir ylikseklikte monte edilmelidir. Hareket dedektorli
modellerde 6nerilen montaj yuksekligi, 1,8 - 2,5 metredir.

Projektor baska bir amacla kullaniimamalidir.

MONTE ETME VE ELEKTRIK BESLEMESINE BAGLAMA
1. Montajdan 6nce gerilim beslemesini her zaman kapatin (Sek. 1).
2. Montaj pozisyonu: Projektdr, ideal montaj icin duvar braketi ile sabitlenmelidir.
3. Tutucu braketi projektorden cikarin (Sek. 2).
4. Tutucu braketi sabitleme deliklerinin konumunu isaretleyin (Sek. 3) ve duvarda delik agin
(Sek. 4). Braketi uygun civatalarla duvara sabitleyin (Sek. 5).
Baglanti kablosunu, conta bulunan bir kablo kanalindan gecirin (Sek. 6.1).
6. 3 teli klemense gecirin ve hepsini sikin (Sek. 6.2).
Kodlamalara dikkat edin: N = mavi kablo, topraklama simgesi = yesil / sari kablo,
L = kahverengi kablo.
7. Klemensi projektor kablo girisine takin (Sek. 6.3).
8. Kablo kanalini projektor ydniinde itin ve projektor kablo girisine vidalayarak sabitleyin
(Sek. 6.4).
9. Projektori tutucu brakete sabitleyin.
10. Lambanin konumunu istediginiz sekilde ayarlayin ve civatalari sikin (Sek. 7).
11. Gerilim beslemesini tekrar devreye alin (Sek. 8).

v

FONKSIYON AGCIKLAMASI

(sadece hareket dedektorlu versiyonlar icin) (Sek. 9 + 10)

Bu lambada kizilotesi sensor bulunmaktadir. Sensor cevrede hareket algiladigi takdirde samba
otomatik olarak acilmaktadir. Hareket dedektoriind, ylizme havuzlarina, sicak hava ¢ikislarina,
klimalara veya yogun sicaklik dalgalanmalarina maruz kalan nesnelere dogrultmamaya dikkat
edin. Hareket dedektoriini, agag veya caliliklara ya da ev hayvanlarinin siklikla kullandigi
yerlere dogrultmaktan kacinin.

Hareket sensorii yatay olarak saga ve sola ve de dikey olarak yukari ve asagi donddrlebilir.
Projektori monte ederken hareket dedektoriiniin dogrudan cihaza yonelik hareketlerde diisiik

hassasiyette ve algilama alaninda capraz ilerleyen hareketlere en hassas tepki verecek sekilde
olmasina dikkat edin.




Kullanim kilavuzu

HAREKET DEDEKTORUNUN AYARLANMASI
Monte edilen projektori yukari cevirin. Hareket dedektoriiniin alt kisminda l¢ adet ayar
digmesi mevcuttur (Sek. 9).

HASSASIYET (SENS, ORTA): (Sek. 10)
Hassasiyet, sensoriin hangi maksimum mesafeden itibaren insan hareketini algilayip devreye
girecegini belirler

ISIK AYARI (LUX, SAG): (Sek. 10)

Isik ayari, projektor sensoriiniin hangi parlakhk diizeyinden itibaren devreye girecegini belirler.
Pozisyon (Glines sembold, sag), sensoriin glindiiz ve gece calistigini gosterir, sensor diger
pozisyonda (Ay semboli, sol) sadece gece calisir.

Ayarlamak icin istenene ortam parlakligina ulasilana kadar bekleyin. Zaman sensériini TIME
minimum zamana (10 saniye) ayarlayin. Isik ayar digmesini tamamen sembole (Ay) donddiriin.
Projektor hareket nedeniyle devreye girene kadar ayar diigmesini sembol (Glines) yoniinde
yavasca dondurin.

Bu sekilde projektor, ayarlanan parlakliktan itibaren hareket algiladiginda devreye girer.

ZAMAN AYARI (TIME, SOL): (Sek. 10)

Bu ayar diigmesi ile, son hareket algilandiktan sonra 10 saniye ile 4 dakika arasinda bir devreye
girme siresi ayarlayabilirsiniz. TIME ayar diigmesi saat yoniinde déndirildiigiinde zaman
araligi artar, saat yoninin tersinde dondirildiugiinde ise azalir.

HAREKET DEDEKTORU: PASIF KIZILOTESI SENSOR
Algilama arahgi: Maks. 12 m / maks. 180° (yatay)
Zaman ayari: Yakl. 10 saniye ile 4 dakika arasi.

TESLIMAT KAPSAMI
Kizilotesi LED projektor, kullanim kilavuzu, civatalar, dibeller.

AKSESUAR
Uygun aksesuarlari www.brennenstuhl.com web sitemizde bulabilirsiniz.

BAKIM

(@ X @

DIKKAT: LED lamba bakim gerektiren bilesenler
icermemektedir. Bu projektdriin ampuli
degistirilemez; ampul 6mriinlin sonuna
ulastiginda projektoriin tamami degistirilmelidir.
Lamba aciimamalidir.

TEMIZLiK

Temizlemeden 6nce projektori sebeke geriliminden ayirin.

Cozlict maddeler, asindirici temizleme maddeleri veya benzerlerini kullanmayin.
Temizleme icin sadece kuru veya hafif nemlendirilmis bir bez kullanin.




m Kullanim kilavuzu

BERTARAF
Elektrikli cihazlari cevre dostu olarak imha edin!

Ef Elektrikli cihazlari evsel atik ile birlikte atmayin!

— Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkindaki 2012/19/AB sayili Avrupa Yonetmeligi
uyarinca kullanilmis elektrikli cihazlar toplanmali ve ¢evreye uygun geri doniisiime tabi
tutulmalidir.

Kullanilmis olan cihazin imhasiyla ilgili olasi ¢6ziimler icin belediye ya da sehir ydonetimine
basvurabilirsiniz.

c E AB UYGUNLUK BEYANI
AB Uygunluk Beyani ireticide bulunmaktadir.

URETICI

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.

4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Ayrintili bilgiler icin www.brennenstuhl.com web sitemizdeki Servis/SSS bélimiine bakmanizi
tavsiye ederiz.

service.brennenstuhl.com




@ Kayttoohje
LED-sateilija

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Huomio: Lue ennen tuotteen kdyttéa tama kdyttdohje huolellisesti lapi, ja sdilytd se
my&hempaa tarvetta varten!

TURVALLISUUSOHJEET

1. Tarkasta tuote ennen sen jokaista kiyttokertaa mahdollisten vaurioiden varalta. Al4
koskaan kayta tuotetta, jos havaitset vaurioita. Ota tdssa tapauksessa yhteyttd sahkoalan
ammattilaiseen tai ilmoitettuun valmistajan asiakaspalveluun.

A Ohjeen huomiotta jittaminen johtaa sahkoéiskun aiheuttamaan hengenvaaran!

2. Ala kéyta tuotetta rajahdysalttiissa ympéristoissd, hengenvaara!

3. Pidé lapset poissa kohdevalaisimen luota. Lapset eivat osaa arvioida sahkovirran aikaan
samaa vaaraa.

4. Al koskaan katso suoraan valoon.

Tuhoutunutta suojusta ei voida vaihtaa. Kohdevalaisin on havitettava.

6. Taman valaisimen joustavaa ulkojohtoa ei voi vaihtaa; jos johto on vaurioitunut, valaisin on
havitettava.

7. Sateilijan asennuksen ja huollon saa suorittaa vain alan ammattilainen.

8. Sahkodasennuksia tehtdessa on ehdottomasti pidettava kiinni turvamaarayksista (Saksassa
VDE 0100).

9. Liitdnndssa on kaytettava VDE-sertifioitua liitdntdjohtoa.

10. Séteilija on maadoitettava asianmukaisesti (suojausluokan | kohdalla).

11. Jos liitdntdrasia vaurioituu, se on jatettdva patevan ammattilaisen vaihdettavaksi.

12. Kytke aina ennen asennusta jannitteensyotto pois paaltd (kuva 1). Varo sahkoiskua.

13. Noudata suositeltuja asennuskorkeuksia (katso kohta Asennus).

b

Kuumia pintoja

@ Ei sovellu kaytettavaksi ulkoisten himmentimien kanssa.

TEKNISET TIEDOT

Suojausluokka: I
Kotelointiluokka (versiot ilman liiketunnistinta): IP 44
Kotelointiluokka (versiot liiketunnistimella): P 44
Lampotila-alue: -10°C-+40°C




Il «kayttsohje

Tyyppi AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Liiketunnistin Ei Ei Ei Kylla Kylld Kylla

Nimellisteho (W) 10 20 30 10 20 30

Virta 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Tehokerroin 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Suojuksen koko (mm) 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204 x 140

Koko P x L x K (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x 124x | 180x194x | 216x220x
101 m 136 107 117 136

Paino (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Heijastava enimmaispinta (m?) | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Tama tuote soveltuu valaisutarkoituksiin sisa- ja ulkotiloissa.

S
li

S

ateilija tdytyy asentaa alle 2,5 metrin korkeuteen. Suositeltava asennuskorkeus
ikeilmaisimella varustetuille malleille on 1,8 -2,5 m.

ateilijaa ei saa kayttaa muihin tarkoituksiin.

ASENNUS JA SAHKOVERKKOON LIITTAMINEN

1.

2.
3.
4

oW

7.
8.
9.

1
1

T

Kytke aina ennen asennusta jannitteensyotto pois paalta (kuva 1).

Asennusasento: Sateilija kiinnitetdan edullisimmin seindpidikkeen avulla.

Poista pidikesanka sateilijasta (kuva 2).

Merkitse kiinnityssangan (kuva 3) porausreikien paikat ja poraa reidt seindan (kuva 4).
Kiinnita sanka sopivilla ruuveilla seindan (kuva 5).

Ohjaa liiténtdjohto tiivisteelld varustetun kaapelitulpan lavitse (kuva 6.1).

Ohjaa 3 johdinta riviliittimeen ja ruuvaa kaikki kiredlle (kuva 6.2).

Huomaa merkinndt N = sininen kaapeli, maadoitusmerkki = vihread / keltainen kaapeli,
L = ruskea kaapeli.

Liita riviliitin sateilijan kaapelin tuloon (kuva 6.3).

Tyonna kaapelitulppaa séteilijan suuntaan ja ruuvaa tama kiinni kaapelin tuloon (kuva 6.4).
Kiinnita sateilija pidikesankaan.

0. Aseta lamppu toivottuun asentoon ja kirista ruuvit (kuva 7).

1. Kytke jannitteensyottd takaisin paélle (kuva 8).

OIMINTAKUVAUS

(vain liikeilmaisimella varustetut mallit) (kuvat 9 + 10)
Tama lamppu on varustettu infrapunatunnistimella. Se kytkeytyy automaattisesti paalle, kun
tunnistin havaitsee liikettd ymparistossa. Al kohdista liikeilmaisinta mahdollisuuksien mukaan

u

ima-altaaseen, kuumanilman poistokanavaan, ilmastointilaitteeseen tai kohteisiin, jotka on

altistettu huomattaville [ampdotilanvaihteluille. Valtd kohdistamatta liikeilmaisinta puihin ja

p

usikoihin tai paikkoihin, jossa lemmikkieldimet viihtyvat.

Liikeilmaisinta voi kadntda vaakasuorassa oikealle ja vasemmalle seka pystysuorassa ylos- ja
alaspain.

H

uomaa sateilijan kiinnityksen yhteydessa, etta liikeilmaisin reagoi herkimmin liikkeisiin, jotka

lapdisevat sen tunnistuskentan poikittain ja vahiten liikkeisiin, jotka on suunnattu suoraan
laitetta kohden.




Kayttoohje [Tl

LIIKETUNNISTIMEN SAATO
Kaanna asennettu sateilija ylospdin. Liiketunnistimen alaosaa ilmestyy kolme saadinta (kuva 9).

HERKKYYS (SENS, KESKIKOHTA): (kuva 10)
Herkkyys madrittelee tunnistimen maksimin tunnistusetdisyyden, milloin se kytketdaan paalle
henkilon liikkeen havaitsemisen jalkeen

VALONSAATO (LUKSI, OIKEALLA): (kuva 10)

Valonsdaannon avulla madritetdaan, mista kirkkaustasosta alkaen sateilijan tunnistin kytketdan
padlle. Asento (aurinkosymboli oikealla) ndyttad, ettd tunnistin toimii paivalla ja yolla,
asennossa (kuusymboli - vasemmalla) tunnistin toimiin vain yolla.

Odota sdaadon yhteydessa, etta toivottu ympdriston valoisuus on saavutettu. Aseta
aikatunnistin TIME minimiaikaan (10 s). Kddnna valonsaadin kokonaan symbolin (kuu) kohdalle.
Kaanna saadinta hitaasti symbolin (aurinko) suuntaan, kunnes kunnes liike kytkee sateilijan
paalle.

Sateilija kytkeytyy paalle liikkeen tunnistuksen yhteydessa kirkkausasetuksista riippuen.

AJAN ASETUS (TIME, VASEN): (kuva 10)

Taman saatimen avulla voit valita toivomasi kytkentdajan 10 sekunnin ja 4 minuutin valiltd sen
jalkeen, kun viimeinen liike tunnistettiin. Kdantamalla TIME-ajastinta mydtapaivaan aikavali
pitenee ja vastapaivaan kaantamalla se lyhenee.

LIIKEILMAISIN: PASSIIVINEN INFRAPUNATUNNISTIN
Tunnistusalue jopa 12 m / jopa 180° (vaakasuorassa)
Ajan asetus: n. 10 sekunnista 4 minuuttiin.

TOIMITUKSEN SISALTO
LED-sateilija, kdyttoohje, ruuvit, vaarnat.

TARVIKKEET
Sopivat lisdvarusteet I6ydat Internet-sivuiltamme osoitteesta www.brennenstuhl.com.

HUOLTO

(@ X (@

HUOMIO: LED-valaisin ei sisalld huollettavia
osia. Taman valon valonlahdetta ei voida vaihtaa;
kun valonldhde on kayttoikansa lopussa, koko
valaisin on vaihdettava. Valoa ei saa avata.

PUHDISTUS

Irrota kohdevalaisin verkkovirrasta ennen sen puhdistusta.

Ala puhdista laitetta liuotinaineilla, sydvyttavilla puhdistusaineilla tai vastaavilla.
Kayta puhdistamiseen vain kuivaa tai hieman kostutettua liinaa.
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HAVITTAMINEN
Havita sahkolaitteet ymparistoystavallisesti!
Sadhkolaitteita ei saa havittda kotitalousjatteen mukana!
Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kaytetyt sahkolaitteet on kerdttava erikseen ja toimitettava kierratyspisteeseen
ymparistéd kunnioittaen.
Tietoja vanhan laitteen havittdmismahdollisuuksista saat kunnan- tai
kaupunginviranomaisilta.

c E EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavissa valmistajalta.

VALMISTAJA
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Lisatietoja |6ydat kotisivultamme kohdasta Palvelu/usein kysytyt kysymykset osoitteessa
www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Odnyiec Xpnong
MNpoBoAéag LED

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Mpocoxn: AlaBdAoTe pe mpoooxn mPLv amd Tn XPrion Tou MPoidvTog TG TapoVoeg odnyieg
XPrioNG KAl 0TN CUVEXEL GUAAETE TIC KaAd!

YMOAEIZEIZ AXQANEIAX

1. ENéyxete 10 TPOioV yia Tuxdv @Bopég mptv amod kAbe Xprion. Mnv XpnolUOTIOLEITE TTOTE TO
TPOIOV €AV SLAMOTWOETE OTI €xl omoladnmoTte POopd. TNV MepimTwon autr ansubuvOeite
o€ évav NAektpoldyo 1 otn SievBuvon o€pPIg TOU KATAOKEVAOTH.

A I MEPIMTWAON KN THPNONG, UTTApXEl Bavacipog Kivéuvog Aoyw nAektpomAnéiag!

2. Mnv xpnolporoleite To Tpoidv o€ mepIBaAlov omou umdpyel kivduvog ékpnéng, Bavaoiuog
Kivduvoc!

3. Kpatdrte ta maudid pakpid amo tov mpofoléa. Ta maidid Sev eival og 6£0n va eKTIUROOUY TOV
Kiv&uvo Tou NAEKTPIKOU PEVATOC.

4. Mnv koitdte moTé anmevbeiag 0To PWC,.

5. 'Eva KATECTPAUMEVO TTIPOOTATEUTIKO KAAUPMA Sev pmopei va avTikataoTtabei. O mpofoAéag
TIPETTEL VA ATTOPPIPOEL.

6. To e€wTtePIkO eUKAUTTO KaAWSIo Tou MpofoAéa Sev avtikabiotatal. Edv to kaAwdio gival
@Oappévo, o Tpooléag TPEMEL va aXPNOTEUTEL.

7. Heykataotaon kai n ouvtripnon Tou mpoBoléa mpémel va yivetal amd eE18IKEUIEVO TEXVIKO
TIPOCWTTIKO.

8. Ol NAEKTPIKEC EYKATAOTACELG ETITPETETAL VA EKTEAOUVTAL LOVO UTIO THPNON TWV TTPORAEPEWV
ao@aleiag (VDE 0100 yia leppavia).

9. Tatn ovvdeon npémel va xpnotpomnolnBei aywyog ouvdeong motomoinong VDE.

10. O mpoPoAéag mpémel va yelwOeil KATAANAQ (0TnVv Katnyopia mpootaociag |).

11. e mepimtwon @Oopdc Tou KIPwTiou ouvdeong, Mpémel AuTo va avTikabiotatal and
e€e181IKELPEVO TEXVIKO.

12. Mpv amd TNV yKAaTAoTaoN ATIEVEPYOTIOIEITE TTAVTA TNV TTAPOYXOor Tdong (&iK. 1).
Mpoooxn nAektpomAnéia.

13. Tnpeite Ta cuvicTwueva VYN TomoBETnong (BA. evotnta TomoBétnon).

Kautr emeaveia

@ Agv gival KAaTAANAo yla AelToupyia P EWTEPIKOUS POOOTATEG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Katnyopia npootaociag: |

Eidoc mpootaciag (EkdOoeIg xwpig avixveuTn kivnong): 1P 44

Eido¢ mpootaoiag (EkSOOEIG He aviXVEUTH Kivnong): IP 44

Eupoc Beppokpaciac: -10°C éwg +40°C
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Tumog AL 1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

AvixveuTi¢ Kivyong 0yt 0yt Oyt Nat Nat Nat

OvopacTiki 1ox0¢ (W) 10 20 30 10 20 30

Pevpa 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

ZuvTehEOTG Lo)UOC 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

D1acTAOELG IPOGTATEVTIKOU 118x76 171x117 204 x 140 118x76 171x117 204 x 140

KaAUppatog (mm)

MaotaosicMx Mx Y (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x
101 11 136 107 17 136

Bdpog(g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Mey. em@dveia pwtiopow (m?) | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

To mpoidv autd gival KATAANAO V1A QWTIOUO O ECWTEPIKOUC Ki EEWTEPIKOUE XWPOUC.

O mpooBAéag mpémel va TomoBeTnOei og PO TOUAAXIOTOV 2,5 M. TUVIOTWHEVO UYPOG
TOmoB£TNONG O LOVTEND HE AVIXVEUTH Kivnong 1,8 wg 2,5 m.

O mpooAéag Sev emiTpémeTal va XpnotpomolnOei yia dAoug okomouc.

TOMOOETHXIH KAI XYNAEXH XE MAPOXH PEYMATOZXZ

1. Mpv amod TNV EYKATACTAON ATTEVEPYOTIOLEITE TTAVTA TNV TTAPOXON TAoNG (&IK. 1).

2. ©¢on tomobétnong: O mpofoAéag Ba mpémel IGaviKA va oTepewOel pe TN BAon Toixou.

3. Anopakpuvete 1o Bpayiova Bdong amod Tov mpofoAéa (€IK. 2).

4, InuewwoTte tn Béon Tng omA¢ S1ATPNoNG yia Tn oTePEwon Tou Ppayiova BAonc (€1k. 3) kat

S1aTPrOTE TNV AVTIOTOIYN OTIF OTOV TOIXO (£1K. 4). ZTEPEWOTE TO Bpayiova pe KATAMNNAESG

Bideg oTov TOIYXO (€1K. 5).

Oényrjote To kahwdio ouvdeong péoa amd to mapéuPuopa eEO0MAICUEVO e povwon (€IK. 6.1).

6. O&nynote ta 3 clPUATA OTOV AKPOSEKTN TEPUATIKOUC Kal B1dwoTe 0Ttabepd (€IK. 6.2).
Mpooé€te Ti¢ onuavoelg N = pme kaAwdlo, orjpavon yeiwong = mpdactvo / Kitpvo KaAwdio,
L = ka@é kahwdio.

7. TomoBetnoTe TOV OKPOSEKTN TEPUATIKOU 0TNnV €icodo kKahwdiou mpofoléa (&ik. 6.3).

8. Impwéte 1o mapépBuopa kaAwdiov otnv kateuBuvon Tou pofoléa kat BidwoTe To oTabepd
otnv €icobo kaAwdiov MpoPoléa (€ik. 6.4).

9. Ztepewote Tov Mpofoléa oto Ppayiova Bdong.

10. PuBpiote Tnv emBupunt 80N TNG Auvyiag Kal oTepeWoTe TIG Bideg (K. 7).

11. Evepyoroleite Eavd tnv mapoxn Téong (€iK. 8).

i

MNEPITPA®H AEITOYPrFIAZ

(HOVO yia eKEOOEIG e avIXVEUTH Kivnong) (€1K. 9 + 10)

Autn n Auyvia givat e§omhiopévn pe aloOntriipa umepubpwv. Evepyomoleital avtopata, dtav
0 aloOnTAPAg avixveLel Kivnon oto TepIBANIov. ATopUyeTe 0G0 TO SUVATOV TIEPIOCOTEPO
Va KATEUOUVETE TOV AVIXVEUTH Kivnong o€ MIOIVEC, agpaywyolc, CUCTHMATA KAIMATIOMOU 1
QVTIKEIPEVA TTOU €XOUV HEYANEG amokAioelg Bepokpaaoiag. ATo@UYETE va KateuOUVETE ToV
avixveuTn Kivnong oe 8évtpa r) Bduvoug ry oe onueia ota omoia undpyxouv Katolkidia {wa.

O a1oOntipac kivnong pmopei va meplotpagei optlovtiwg mpog ta e1d kal aplotepd, Kabwg
Kal KABETWC TPOC Ta EMAVW Kal KATW.
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Nd&Bete uOYN KATA TNV EQaApPOYN Tou TTPOBOoAEQ, OTL O AVIXVEUTG Kivnong avtidpd
TEPLOOATEPO O€ KIVAOELG, Ol OTIOIEC gival eyKAPOLEG TTPOG To TeSio avixveuong Tou, Kal AiyoTepo
O¢€ KIVAOELG, Ol OTTOIEG €ival KABETEC 0TN CUOKELN.

PYOMIZH ANIXNEYTH KINHXZHX
MNeploTpéPte TOoV TOMOBETNUEVO TTPOBOAEAC TTPOG TA EMAVW. YTTAPXOULV TPELG PUOBUIOTEG OTNV
KATW TTAEUPA TOUL AVIXVEUTH Kivnong (€1K. 9).

EYAIZOHX'IA (SENS, MEXH): (gik. 10)
H evaioBnoia kabopilel amd mola Péylotn anmdoTaon EVEPYOTTOIEITAL O AloONTHPAC AOYw
kivnong avBpwmou

P'YOMIZH ®QTOX (LUX, AEZIA): (ei1k. 10)

H puBuion ewtd kKabopilel amd Tmola WTEIVOTNTA EVEPYOTIOLEITAL O AloONTHPAC TOU
nipoBoAéa. H Béon (cUPBoAo RAlou - Se€1d) Seixvel, 0TI 0 AloONTAPAC AEITOUPYEL TNV NUéPa Kal
™ vUxTa, N 8éon (cUUPoAO PeyyaploL - aploTepd), 6TL 0 AloONTAPAC AelToupyEi pdvo TN vUYTa.

MNa tn puBIoN TipIPéveTe, Péxpl va emteuxOei n emBupnTh wTevdTNTA TIEPIBANNOVTOC.
PuBpiote Tov aiobntrpa xpoévou TIME otov eAdxloto Xpovo (10 deut.). MeplotpéPte To
pPuBUIOTA PLBUIONG PWTOC TeEAEIWS 0TO CUMPBONO (PeyYapl). MeplotpéPTte TO PUOUIOTH apyd
otnv katevBuvon oupPdlou (NAI0C), uéxpl o TTpoBoléag va evepyomolnBei amd tnv Kivnon.

Twpa o aloOnTAPag evepyomoleital amd Tn pUBUICUEVN GWTEIVOTNTA KATA TNV AViXveEUOn
Kivnong.

P'YOMIZH XP'ONOY (TIME, APIZTEPA): (g1k. 10)

Me autév To puBUIOTA Hmopeite va emAEEETE TOV eMOLUNTO XPOVO evepyomoinong PeTady Tep.
10 SeutepoénTwV Kal 4 AEMTWV UETA TNV AViXveLon TNG TeEAeuTaiag Kivnong. MeplotpépovTag
10 puBuIoTA TIME 8e€160TpOPa TO XPOoVIKO StdoTnua aufavetal, aploTepOOTPOPA HEIWVETAL.

ANIXNEYTHZ KINHZHZ: MAOHTIKOX AIZOHTHPAZ YMEP'YOPQN
Zwvn KAALYNG: ws 12 m / wg 180° (opildvTia)

PUBuIoN xpovou: mep. 10 Seut. WG 4 Aemtd

NMEPIEXOMENA XYZKEYAXIAX
MpoBoAéag LED, Odnyieg xpriong, Bideg, ovuma.

EZAPTHMATA
KataAMnAa e€aptripata Oa Bpeite otnv 1otooehida pag www.brennenstuhl.com.

ZYNTHPHXZH

@ X(@

MPOZXZOXH: O mpofoAéag LED Sev mepiéxel
oTolxeia, Ta omoia Ba MPEMEL VO GuVTNPOUVTAL.
O Aapntriipag Tou mpofoléa autou

Sev avtikaBiotatal. Otav o Aauntnpag
oMokANpWwaoel T Stdpketa {wn¢ Tou, Oa Tpémel
VA AVTIKOTOOTAOETE OANOKANPO TOV TTPOBoAEa.
O mpoBoléag Sev mpETmel va avoiyel.

5
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KAOAPIZMOX

Agalpéote Tov Tpooléa amod To NAEKTPIKO SiKTUO TTPLV ATTIO TOV KABApPIoUO.
Mn xpnotpomoleite SIOAUTIKA, KAUOTIKA KABaPIOoTIKA 1 Tapdpola TPoiovTa.
la Tov KaBaploud XPNOIUOTIOINOTE éva OTEYVO 1 EAAPPWE VWTIO TIAV.

AIAGEXZH

Na amopeinteTe TIC NAEKTPIKEG GUOKEVEG TAVTA ME mEPIBaAAovTIKA urrebBuvo Tpomo!
O1 NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG S€V amoTeAoUV OLKIOKA amoppippatal

JUpewva pe TNV Evpwmaikr O6nyia 2012/19/EE mepi NAEKTPIKWVY KAl NAEKTPOVIKWV
TTOAQLWY CUOKEUWY, Ol UETOXEIPIOUEVEC NAEKTPIKEG CUOKEVEC Ba TPEMEL va GUAEyovTaL
EexwPLoTdA Kal va odnyouvTal o€ QINIKN PO To EPIBANOV avakUKAWON.

Mmopeite va evnuepwOeite amd 1o Srjpo rj TNV KOIVOTNTA 6aG OO0V aPopd TIG SuUVATOTNTES
anépPPng Twv AXPNOTWV CUCKEUWV.

C E A'HANQZIH ZYMMOPOQXIHX EE
H énA\won cuppopewong EE sival kataxwpnpévn ota apxeio TOU KATAOKEVAOTH.

KATAZKEYAZTHZXZ
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

MNa mp6oBeTeg MAnpo@opieg ouvioToLNE va petafeite oto medio Service/FAQ's 0TnV apXIKN Hag
oeAiba www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Manual deinstrucoes

Refletor LED

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Atencao: Antes de utilizar o produto, leia atentamente estas instru¢des de utilizacéo e
conserve-as em local seguro!

INSTRUCOES DE SEGURANCA

1.

Verifique se o produto tem algum dano antes de cada utilizacdo. Nunca utilize o produto
se verificar algum dano.Nunca utilize o seu projetor se detetar quaisquer falhas. Nesse
caso, consulte um eletricista qualificado ou contacte o endereco de servico indicado pelo
fabricante.

A A nao observancia destas instrucoes coloca a sua vida em risco por choque elétrico!

2.
3.

4,

9.

10.
11.
12.
13.

Nao utilize o produto em ambientes explosivos. Perigo de vidal

Mantenha o projetor fora do alcance das criangas. As criancas sdo incapazes de avaliar os
perigos da corrente elétrica.

Nao olhe diretamente para a luz.

Néo é possivel substituir qualquer cobertura de protecdo danificada. O projetor tem de ser
eliminado.

O cabo flexivel externo deste tipo de iluminacao é insubstituivel; se o cabo estiver danificado,
o projetor terd de ser eliminado.

Ainstalagcao e a manutencao do refletor tém de ser realizadas por um técnico qualificado.
As instalagdes elétricas s6 podem ser realizadas em conformidade com as regras de
seguranca (VDE 0100 para a Alemanha).

Para a ligacdo tem de ser utilizado um cabo de ligacdo VDE certificado.

O refletor tem de estar devidamente ligado com ligagao a terra (para classe de protecéo ).
Se a caixa de juncao estiver danificada, deve ser substituida por um técnico qualificado.
Antes da instalacdo, desligue a alimentacéo elétrica (Fig. 1). Cuidado com choques elétricos.
Observar as alturas de montagem recomendadas (ver em Montagem).

Superficie quente

@ Néo adequado para funcionar com reguladores de intensidade de luz externos.

DADOS TECNICOS

Classe de protecao: |

Classe de protecao (versdes sem detetor de movimento): IP 44

Classe de protecao (versdes sem detetor de movimento): [P 44

Gama de temperaturas: -10°Ca+40°C
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Modelo AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Detetor de movimento Nao Nao Nao Sim Sim Sim

Poténcia nominal (W) 10 20 30 10 20 30

Alimentagdo 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Fator de poténcia 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Dimensées da cobertura de 118x76 171x117 204 x 140 118x76 171x 117 204 x 140

protecao (mm)

Dimensées Cx L x A (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x
101 1M 136 107 n7 136

Peso (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Area maxima projetada (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Este produto é indicado para a iluminacdo de espacos interiores e exteriores.

O refletor tem de ser montado com uma altura inferior a 2,5 m. A altura de montagem
recomendada, em modelos com detetor de movimento, esta compreendida entre 1,8 e 2,5 m.

O refletor ndo pode ser utilizado para outros fins.

MONTAGEM E LIGAgi\O AO ABASTECIMENTO ELETRICO
1. Antes da instalacdo, desligue a alimentacéo elétrica (Fig. 1).
2. Posicao de montagem: o refletor deveria, idealmente, ser fixado com o suporte de parede.
3. Remova o suporte de retencdo do refletor (Fig. 2).
4. Assinale a posicao dos furos para a fixacdo do suporte de retencéo (Fig. 3) e faga os furos
correspondentes na parede (Fig. 4). Fixe o suporte a parede com parafusos adequados
(Fig. 5).
Passe o cabo de ligacdo pela bucha de cabos provida com uma vedacéo (Fig. 6.1).
6. Insira os 3 fios no borne e aparafuse-os bem (Fig. 6.2).
Tenha em atencdo as marcagdes N = cabo azul, marcacdo terra = verde / cabo amarelo,
L = cabo castanho.
7. Coloque o borne no refletor, na entrada de cabos (Fig. 6.3).
8. Desloque a bucha de cabos no sentido do refletor e aparafuse-a bem ao refletor, na entrada
de cabos (Fig. 6.4).
9. Fixe o refletor ao suporte de retencéo.
10. Ajuste a posicao pretendida da lampada e aperte bem os parafusos (Fig. 7).
11. Volte a ligar a alimentacdo elétrica (Fig. 8).

i

DESCRICAO DE FUNGOES

(apenas para versdes com detetor de movimento) (Fig. 9 + 10)

Esta lampada esta equipada com um sensor de infravermelhos. Liga automaticamente,
sempre que o sensor deteta movimentos nas imediagdes. Se possivel, ndo direcione o detetor
de movimento para piscinas, saidas de ar quente, ar condicionados ou objetos, que estejam
sujeitos a fortes variacbes de temperatura. Evite direcionar o detetor de movimento para
arvores, arbustos ou locais onde possam andar, frequentemente, animais domésticos.

O detetor de movimento tanto pode girar na horizontal para a direita e para a esquerda como
na vertical para cima e para baixo.
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Aquando da aplicacdo do refletor, tenha em atencdo que o detetor de movimento reaja aquilo
que é mais sensivel em termos de movimento, e que se verifique no seu dominio de detecéo.

Deve reagir aquilo que é menos sensivel em termos de movimento, e que vao no sentido do
equipamento.

AJUSTAR O DETETOR DE MOVIMENTO
Rode o refletor montado para cima. Existem trés reguladores no lado inferior do detetor de
movimento (Fig. 9).

SENSIBILIDADE (SENS, CENTRO): (Fig. 10)
A sensibilidade determina, a partir de que distancia maxima, o sensor é acionado perante o
movimento de uma pessoa.

REGULAGCAO DA LUZ (LUX, A DIREITA): (Fig. 10)

A regulagdo da luz determina, a partir de que nivel de luminosidade, é acionado o sensor do
refletor. A posicdo (simbolo sol - a direita) indica, que o sensor funciona de dia e de noite, na
posicdo (simbolo lua - a esquerda), o sensor funciona somente de noite.

Para proceder a regulacdo aguarde até atingir o nivel de luminosidade do ambiente
pretendido. Programe o sensor de tempo TIME para o tempo minimo (10 seg.). Rode, por
completo, o regulador de ajuste da luz para o simbolo (lua). Rode o regulador lentamente no
sentido do simbolo (sol), até que o refletor seja acionado pelo movimento.

Agora, o refletor ligar-se-3, a partir do nivel de luminosidade definido aquando do
reconhecimento de um movimento.

DEFINICAO DO TEMPO (TIME, A ESQUERDA): (Fig. 10)

Com este regulador pode escolher um tempo de ligagdo entre aprox. 10 segundos e 4 minutos,
depois de ter sido reconhecido o ultimo movimento. Ao rodar o regulador TIME no sentido dos
ponteiros do relégio, o periodo de tempo aumenta, no sentido inverso, o periodo de tempo
diminui.

DETETOR DE MOVIMENTO: SENSOR DE INFRAVERMELHOS PASSIVO
Area de cobertura: até 12 m / até 180° (horizontal)
Definicdo do tempo: aprox. 10 seg. até 4 min.

AMBITO DE FORNECIMENTO
Refletor LED, manual de instrugées, parafusos, cavilhas.

ACESSORIOS
Pode encontrar acessérios adequados na nossa pagina na internet www.brennenstuhl.com.




m Manual de instrucoes

MANUTENCAO

@ ATENCAO: A lampada LED nao contém

S ®)J quaisquer componentes que precisem de

-,; X @ @ manutencéo. A fonte de luz desta iluminacao

o (i nao é substituivel. Quando a fonte de luz atingir

Y o fim de vida, o dispositivo de iluminacéo tera de
ser totalmente substituido. Néo se deve abrir o
aparelho de iluminagao.

LIMPEZA

Desligue a lampada da corrente elétrica antes de a limpar.

Nao utilize solventes, agentes de limpeza corrosivos ou similares.
Utilize apenas um pano seco ou ligeiramente hiumido para a limpeza.

ELIMINAGAO
Eliminar os aparelhos elétricos de forma ecoldgica!
Os aparelhos elétricos nao fazem parte do lixo doméstico!
De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, os aparelhos elétricos usados devem ser recolhidos separadamente
e reciclados de forma a proteger o meio-ambiente.
Para mais informacao sobre as possibilidades de eliminacao de aparelhos elétricos usados,
consulte as autoridades locais ou a administragdo municipal.

C € DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA UE
A declaracdo de conformidade da UE é depositada junto do fabricante.

FABRICANTE
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Para mais informacdes, consulte por favor a area Service/FAQ’s
no nosso sitio da Internet www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@ Kasutusjuhend
LED-prozektor

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Tahelepanu! Enne laterna kasutamist lugege tdahelepanelikult 1&bi kdesolev kasutusjuhend ja
hoidke see kindlas kohas alles!

OHUTUSNOUDED

1. Kontrollige iga kasutuskorra eel toodet véimalike kahjustuste suhtes. Arge kasutage toodet,
kui tuvastate mis tahes kahjustusi. Sellisel juhul vtke ihendust spetsialistiga voi tootja
teeninduse aadressil.

>

Eiramise korral elektriloogist lahtuv oht elule!

2. Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus imbruses; eluohtlik!

3. Hoidke lapsed laternast eemal. Lapsed ei suuda digesti hinnata elektrivoolust Iahtuvat ohtu.

4. Arge vaadake otse valgusse.

5. Kahjustatud kaitsekatet ei saa vélja vahetada. Latern tuleb utiliseerida.

6. Selle laterna valist elastset juhet ei saa vdlja vahetada; kui juhe on kahjustatud, tuleb latern
dara visata.

7. Prozektori paigaldamist ja hooldust peab ldbi viima kvalifitseeritud spetsialist.

8. Elektriseadmete paigaldamist tohib teostada ainult Idhtuvalt ohutusnduetest (Saksamaa
puhul VDE 0100).

9. Uhendamiseks tuleb kasutada VDE sertifitseeritud ihenduskaablit.

10. Prozektor tuleb nduetekohaselt maandada (kaitseklassi | korral).

11. Kui Ghenduskarp on kahjustatud, tuleb see lasta kvalifitseeritud spetsialistil vélja vahetada.

12. Lilitage enne paigaldamist vool alati vélja (joonis 1). Ettevaatust! Elektril66gi oht.

13. Jargige soovitatavaid paigalduskérgusi (vt punkt Paigaldamine).

Kuum pealispind

@ Ei sobi kasutamiseks valiste hamarditega.

TEHNILISED ANDMED

Kaitseklass: |
Kaitseliik (ilma liikkumisandurita mudelid): 1P 44
Kaitseliik (liikumisanduriga mudelid): IP 44

Temperatuurivahemik: -10°C kuni +40°C




E3 Kasutusjuhend

Tiiiip AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Liikumisandur Ei Ei Ei Jah Jah Jah

Nimivoimsus (W) 10 20 30 10 20 30

Vool 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Voimsustegur 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Kaitsekatte mootmed (mm) 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204 x 140

Mootmed P x L x K (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x 124x | 180x194x | 216x220x
101 m 136 107 117 136

Kaal (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Max projitseeritav pind (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

See toode on mdeldud kasutamiseks valgustamise otstarbel sise- ja valistingimustes.

ProZektor peab olema paigaldatud kérgusele alla 2,5 m. Soovitatav paigalduskdrgus mudelitele
koos lilkkumisanduriga 1,8 kuni 2,5 m.

Prozektorit ei tohi kasutada muudel eesmarkidel.

PAIGALDAMINE JA VOOLUVORKU UHENDAMINE

1. Lulitage enne paigaldamist vool alati valja (joonis 1).

2. Paigaldusasend: prozektor tuleks ideaalis kinnitada seinakinnituse abil.

3. Eemaldage prozektori kiiljest kinnitusraam (joonis 2).

4. Markige dra kinnitusraami paigaldamiseks vajalikud puurimiskohad (joonis 3) ja puurige

seina sisse vastavad augud (joonis 4). Kinnitage raam sobivate kruvidega seina kiilge

(joonis 5).

Likka Ghenduskaabel Idbi tihendiga varustatud kaablikinga (joonis 6.1).

6. Juhtige 3 juhet Ghendusklemmi sisse ja kruvige need kéik kinni (joonis 6.2).
Poorake téhelepanu mérgistustele N = sinine kaabel, maandusmark = roheline / kollane
kaabel, L = pruun kaabel.

7. Asetage Uhendusklemm proZektori kaablisisendisse (joonis 6.3).

8. Lukake kaablikinga proZektori suunas ja kruvige see prozektori kaablisisendi juurde kinni
(joonis 6.4).

9. Kinnitage prozektor kinnitusraami kiilge.

10. Seadke lamp soovitud asendise ja keerake kruvidega kinni (joonis 7).

11. Lilitage vool uuesti sisse (joonis 8).

u

FUNKTSIOONIKIRJELDUS

(ainult liilkumisanduriga versioonidele) (joonis 9 + 10)

See lamp on varustatud infrapunaanduriga. See sittib automaatselt pélema, kui

andur tuvastab imbruskonnas liikkumise. Kui véimalik, drge suunake liikumisandurit
ujumisbasseinidele, 6hutusavadele, kliimaseadmetele véi objektidele, mis puutuvad kokku
tugevate temperatuurikdikumistega. Arge suunake lilkkumisandurit puudele véi pédsastele voi
kohtadele, kus voib tihti olla koduloomi.

Liikumisandurit saab keerata horisontaalselt paremale ja vasakule ning vertikaalselt Ules ja alla.




Kasutusjuhend E3

Poorake prozektori paigaldamisel tdhelepanu asjaolule, et lilkkumisandur reageerib kdige
rohkem liikumistele, mis toimuvad risti selle tajualaga ja kdige vahem liikumistele, mis
toimuvad suunaga otse seadme poole.

LIIKUMISANDURI SEADISTAMINE
Keerake paigaldatud prozektor tlespoole. Liikkumisanduri alumisel kiiljel ilmuvad néhtavale
kolm regulaatorit (joonis 9).

TUNDLIKKUS (SENS, KESKEL): (joonis 10)
Tundlikkus maarab, alates millisest maksimaalsest vahemaast andur inimese liikumise peale
sisse lulitub.

VALGUSE SEADISTUS (LUX, PAREMAL): (joonis 10)

Valguse seadistus maarab, alates millisest heledusest prozektori andur sisse lilitub. Asend
(Paikese siimbol - paremal) nditab, et andur t66tab pdeval ja 66sel, asendis (siimbol Kuu -
vasakul) té6tab andur ainult 66sel.

Seadistamiseks oodake, kuni imbrus on soovitud heledusega. Seadistage aja andur TIME
minimaalsele ajale (10 sek.). Keerake valguse seadistamise regulaator taielikult simbolile (Kuu).
Keerake regulaatorit aeglaselt simboli suunas (Pdike), kuni prozektor liikumise peale pélema
suttib.

ProzZektor stttib nlild alates seatud heledusest liikumise tuvastamisel pélema.

AJA SEADISTAMINE (TIME, VASAKUL): (joonis 10)

Selle regulaatori abil saate valida suvalise sisselllitusaja vahel alates ca 10 sekundist kuni
4 minutini, alates viimasest tuvastatud liikumisest. PO0rates TIME regulaatorit pdripaeva,
ajavahemik suureneb, vastupdeva vaheneb.

LIIKUMISANDUR: PASSIIVNE INFRAPUNAANDUR
Tuvastusala: kuni 12 m / kuni 180° (horisontaalselt)
Aja seadistamine: ca 10 sek. kuni 4 min.

TARNEKOMPLEKT
LED-prozektor, kasutusjuhend, kruvid, tatblid.

TARVIKUD
Sobivad lisatarvikud leiate meie kodulehelt: www.brennenstuhl.com.

HOOLDAMINE

@ X(@

TAHELEPANU: LED-latern ei sisalda
komponente, mida oleks vaja hooldada. Valgusti
valgusallikas pole vahetatav; kui valgusallika
t66iga on labi, tuleb kogu valgusti vélja
vahetada. Laternat ei tohi avada.

5




E3 Kasutusjuhend

PUHASTAMINE

Enne puhastamist lahutage latern vérgutoitest.

Arge kasutage lahusteid, sédvitavaid puhastusvahendeid vms.
Kasutage puhastamiseks ainult kuiva voi kergelt niisutatud lappi.

KORVALDAMINE

Korvaldage elektriseadmete jadtmed keskkonnandudeid jargides!

Arge visake elektriseadmeid olmejiitmete hulka!

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikajaatmete kohta tuleb
kasutatud elektrisesadmed eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasébralikule
utiliseerimisele.

Kasutuselt korvaldatud seadme utiliseerimise véimaluste kohta saate teavet oma valla- voi
linnavalitsusest.

C E ELI VASTAVUSAVALDUS
ELi vastavusavaldus on saadaval tootjalt.

TOOTJA
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Lisainfot leiate jaotisest Hooldus/KKK meie kodulehel www.brennenstuhl.com.
service.brennenstuhl.com




@ Navod na pouzivanie
LED reflektor

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Pozor: Precitajte si pred pouzitim vyrobku pozorne tento ndvod na pouzivanie a potom ho
riadne uschovajte!

BEZPECNOSTNE POKYNY

1. Skontrolujte pred kazdym pouzitim vyrobok na pripadné poskodenia. Nepouzivajte nikdy
vyrobok, ak zistite akékolvek poskodenia. Obratte sa v tomto pripade na kvalifikovaného
elektrikdra alebo na uvedenu servisnu adresu vyrobcu.

Pri nedodrziavani pokynov hrozi smrtelhé nebezpecenstvo sposobené iderom
elektrického prudu!

2. Nepouzivajte vyrobok v prostredi ohrozenom vybuchom - riziko ohrozenia Zivota!

3. Udrziavajte deti v dostatoc¢nej vzdialenosti od Ziarica. Deti nedokazu odhadnut
nebezpecenstvo, ktoré mdze znamenat elektricky prud.

4. Nehladte nikdy priamo do svetla.

5. Zni¢eny ochranny kryt sa neda vymenit. Ziari¢ kal sa musi odstrénit.

6. Vonkajsie flexibilné vedenie tejto lampy sa neda vymenit; ak je vedenie poskodené, musi sa
lampa zosrotovat.

7. Instaldciu a udrzbu reflektora smie vykonavat iba kvalifikovany odbornik.

8. Elektroinstaldcie sa smu realizovat iba pri dodrzani bezpecnostnych predpisov (VDE 0100 pre
Nemecko).

9. Na pripojenie sa musi pouzit pripojovacie vedenie s certifikatom VDE.

10. Reflektor musi byt riadne uzemneny (pri triede ochrany I).

11. Ak je poskodena spojovacia skrinka, musi sa vymenit kvalifikovanym odbornym personalom.

12. Pred instaldciou vzdy odpojte napdjanie (obr. 1). Pozor, ider elektrickym pradom.

13. Dodrzujte odporucané montazne vysky (pozri ¢ast Montaz).

Horuci povrch

@ Nevhodnd na prevadzku s externymi regulatormi svetla.

TECHNICKE UDAJE

Trieda ochrany: I

Druh ochrany (verzie bez hlasi¢a pohybu): IP 44

Druh ochrany (verzie s hldsicom pohybu):  IP 44

Rozsah teploty: -10°C az +40°C




m Navod na pouzivanie

Typ AL1050V2 | AL2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Hlasié pohybu Nie Nie Nie Ano Ano Ano

Menovity vykon (W) 10 20 30 10 20 30

Prid 0,09 A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Faktor vykonu 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Rozmery ochranného krytu 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204 x 140

(mm)

Rozmery L x B x H (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x
101 1 136 107 117 136

Hmotnost (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Max projektovana plocha (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Tento vyrobok je vhodny na osvetlenie v interiéri a exteriéri.

Reflektor musi byt namontovany vo vyske menej ako 2,5 m. Odporudcanad montazna vyska je pri
modeloch so snima¢om pohybu 1,8 az 2,5 m.

Reflektor sa nesmie pouzivat na iné ucely.

MONTAZ A PRIPOJENIE NA ZDROJ PRUDU

1. Pred instalaciou vzdy odpojte napdjanie (obr. 1).

2. Montazna poloha: Reflektor by sa mal v idealnom pripade upevnit pomocou nastenného
drziaka.

3. Odoberte upeviovaci obluk z reflektora (obr. 2).

4. Naznacte polohu otvorov na vitanie na montaz upeviiovacieho obluka (obr. 3) a vyvritajte do
steny prislusné otvory (obr. 4). Upevnite oblik pomocou vhodnych skrutiek na stenu (obr. 5).

5. Prevedte pripojovacie vedenie cez kablovu priechodku s tesnenim (obr. 6.1).

6. Zasurnite 3 vodice do svietidlovej svorky a vietky pevne priskrutkujte (obr. 6.2).
Dbajte na oznacenia N = modry kabel, znacka uzemnenia = zeleno-zIty kdbel, L = hnedy
kabel.

7. Zastrcte svietidlovu svorku do kablového vstupu reflektora (obr. 6.3).

8. Zasurite kablovu priechodku v smere reflektora a pevne ju priskrutkujte na kablovom vstupe
reflektora (obr. 6.4).

9. Upevnite reflektor na upevriovaci obluk.

10. Nastavte pozadovanu polohu svietidla a skrutky pevne dotiahnite (obr. 7).

11. Znova zapnite napdjanie (obr. 8).

OPIS FUNKCIE

(iba pre verzie so snimacom pohybu) (obr. 9 + 10)

Toto svietidlo je vybavené infracervenym snimacom. Automaticky sa zapne, ked' snimac
zaznamena pohyb v okoli. Nesmerujte snima¢ pohybu, podla moznosti, na bazény, odtahy
vykurovacieho vzduchu, klimatizacie alebo objekty, ktoré su vystavené silnym vykyvom
teploty. Vyhnite sa nasmerovaniu snimaca pohybu na stromy alebo kriky, pripadne na miesta,
na ktorych sa ¢asto zdrziavaju doméce zvierata.
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Snimac pohybu je mozné otacat horizontdlne doprava a dolava, ako aj vertikélne nahor a
nadol.

Pri montazi reflektora zohladnite, Ze snimac pohybu reaguje naijcitlivejsie na pohyby, ktoré
prechadzaju prie¢ne cez jeho pole snimania a najmenej citlivo na pohyby, ktoré smeruju
priamo na reflektor.

NASTAVENIE SNIMACA POHYBU
Otocte namontovany reflektor nahor. Na spodnej strane snimaca pohybu sa ukazu tri
reguldtory (obr. 9).

CITLIVOST (SENS, V STREDE): (obr. 10)
Citlivost urcuje, od akej maximalnej vzdialenosti sa snimac zapne v désledku pohybu osoby.

NASTAVENIE SVETLA (LUX, VPRAVO): (obr. 10)

Nastavenie svetla urcuje, od akej svetlosti zapne snimac reflektor. Poloha (symbol sinka -
vpravo) zobrazuje, ze snimac je aktivny cez den aj v noci, v polohe (symbol mesiaca - vlavo)
je snimac aktivny iba v noci.

Pre nastavenie pockajte, kym sa dosiahne pozadovana svetlost okolia. Nastavte ¢asovy snimac
TIME na minimdlny ¢as (10 sekind). Otocte reguldtor nastavenia svetla celkom na symbol
(mesiac). Otacajte regulator pomaly v smere symbolu (slnko), kym sa reflektor nezapne v
dosledku pohybu.

Reflektor sa bude teraz zapinat od nastavenej hodnoty svetlosti po rozpoznani pohybu.

NASTAVENIE CASU (TIME, VEAVO): (obr. 10)

Tymto regulatorom mézete zvolit lubovolnu dobu zapnutia medzi cca 10 s a 4 min. po
zaznamenani posledného pohybu. Otocenim regulatora TIME v smere hodinovych ruci¢iek
sa ¢asovy interval predizi, oto¢enim proti smeru hodinovych ru¢i¢iek sa ¢asovy interval skrati.

SNIMAC POHYBU: PASIVNY INFRACERVENY SNIMAC
Oblast snimania: do 12 m/do 180° (horizontalne)
Nastavenie ¢asu: cca 10 s az 4 min.

OBSAH DODAVKY
LED reflektor, ndvod na pouzivanie, skrutky, hmozdinky.

PRISLUSENSTVO
Vhodné prislusenstvo najdete na nasej domovskej stranke www.brennenstuhl.com.

UDRZBA
POZOR: LED lampa neobsahuje Ziadne suciastky,
ktoré by sa museli udrziavat. Svetelny zdroj tejto
lampy sa nedd vymenit, ak dosiahol svetelny

i § zdroj koniec svojej Zivotnosti, musi sa vymenit

W ,
V) celd lampa. Lampa sa nesmie otvorit!

~
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CISTENIE

Vypojte Ziari¢ pred cistenim od sietového napétia.

NepouZzivajte Ziadne rozpustadld, drazdivé alebo agresivne Cistiace prostriedky.
Pouzivajte na Cistenie iba suchu alebo zlahka navlh¢enud handricku.

LIKVIDACIA

Odstranujte elektrické pristroje ekologickym spésobom!

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu!

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o elektrickych a elektronickych starych pristrojoch
so musia opotrebované elektrospotrebice zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky
bezchybnu recyklaciu.

O moznostiach likvidacie starych pristrojov sa mozete informovat na svojom obecnom
alebo mestskom urade.

C E VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI EU
Vyhlasenie o zhode s normami EU je uloZené u vyrobcu.

VYROBCA
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Pre dalsie informacie vdam odporuc¢ame oblast Servis/FAQ
na nasej domovskej stranke www.brennenstuhl.com.
service.brennenstuhl.com




© Navodilo za uporabo
LED-reflektor

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Pozor: Pred uporabo izdelka skrbno preberite ta navodila za uporabo in jih nato dobro
shranite!

VARNOSTNA NAVODILA

1. Pred vsako uporabo preverite reflektor, da ni morebiti poskodovan. Izdelka nikoli ne
uporabljajte, ¢e ugotovite kakrdnekoli poskodbe. V taksnem primeru se obrnite na elektri¢arja
ali pa na naveden servisni naslov proizvajalca.

A Pri neupostevanju navodil obstaja zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢cnega udara!

2. lzdelka ne uporabljajte v okolju, kjer vlada tveganje za eksplozijo, smrtna nevarnost!

3. Zagotovite, da je reflektor izven dosega otrok. Otroci ne znajo oceniti nevarnosti zaradi
morebitnega elektri¢nega udara.

4. Prosimo, nikoli ne glejte neposredno v svetlobo.

Unicenega zascitnega pokrova ni mogoce zamenijati. Reflektor je potrebno zavreci.

6. Zunaniji prilagodljivi kabel te svetilke ni mogoce zamenjati; ¢e je kabel poskodovan svetilko
zavrzite.

7. Namestitev in vzdrzevanje reflektorja sme izvajati samo usposobljeno strokovno osebje.

8. Elektri¢ne instalacije se sme izvajati samo ob upostevanju varnostnih predpisov (VDE 0100 za
Nemcijo).

9. Za prikljucitev je treba uporabiti priklju¢ni vod s certifikatom VDE.

10. Reflektor mora biti ustrezno ozemljen (pri razredu zasc¢ite I).

11. Ce je prikljuéna omarica poskodovana, jo mora zamenjati usposobljen strokovnjak.

12. Pred namestitvijo vedno izklopite napajanje (sl. 1). Previdno elektri¢ni udar.

13. Upostevajte priporocene visine montaze (glejte poglavje Montaza).

b

Vroca povrsina

@ Ni primerno za obratovanje z zunanjimi zatemnilniki.

TEHNICNI PODATKI

Razred zas¢ite: I

Razred zasc¢ite (razlicice brez senzorja gibanja): P 44

Razred zascite (razlicice s senzorjem gibanja): IP 44
Temperaturno obmocje: -10°C do +40°C
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Tip AL1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P

Senzor gibanja Ne Ne Ne Da Da Da

Nazivna moc (W) 10 20 30 10 20 30

Tok 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Faktor moci 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Mere zascitnega pokrova (mm) | 118x 76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x 117 204 x 140

Mere D x S x V (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x
101 m 136 107 117 136

Teza (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Najv. projicirana povrina (m?) | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Ta izdelek je namenjen osvetljevanju notranjih prostorov in zunanjosti.

Reflektor je treba namestiti na visino manj kot 2,5 m. Priporocena visina montaze pri modelih
s senzorjem gibanja 1,8 do 2,5 m.

Reflektorja ni dovoljeno uporabljati v druge namene.

MONTAZA IN PRIKLJUCITEV NA OSKRBO Z ELEKTRICNO ENERGIJO

1.

2.
3.
4

v

9.

Pred namestitvijo vedno izklopite napajanje (sl. 1).
PoloZaj montaze: najbolje je, da reflektor pritrdite s stenskim drzalom.

Odstranite drzalo z reflektorja (sl. 2).

Oznacite polozaj izvrtin za pritrditev rocaja (sl. 3) in izvrtajte ustrezne luknje v steno (sl. 4).

Drzalo z ustreznimi vijaki pritrdite na steno (sl. 5).

Priklju¢ni vod speljite skozi kabelski tulec s tesnilom (sl. 6.1).
3 Zice speljite v vrstno sponko in vse trdno privijte (sl. 6.2).

Bodite pozorni na oznake N = modri kabel, znak ozemljitve = zeleni/rumeni kabel, L = rjavi

kabel.

reflektorja (sl. 6.4).

Reflektor pritrdite na drzalo.

Vrstno sponko vstavite v kabelski vhod reflektorja (sl. 6.3).
Kabelski tulec potisnite v smeri proti reflektorju in ga trdno privijte na kabelski vhod

10. Nastavite Zeleni polozaj svetilke in vijake trdno privijte (sl. 7).
11. Ponovno vklopite napajanje (sl. 8).

OPIS FUNKCLJ

(samo za razli¢ice s senzorjem gibanja) (sl. 9 + 10)

Ta svetilka je opremljena z infrardec¢im senzorjem. Samodejno se vklopi, ko senzor zazna
gibanje znotraj obmogja. Ce je mogoce, senzorja gibanja ne usmerite proti bazenom, odvodom
toplega zraka, klimatskim napravam ali predmetom, ki so izpostavljeni mo¢nim nihanjem
temperature. Senzorja gibanja ne usmerite proti drevesom oz. grmoviju ali prostorom, na

katerih se lahko pogosto zadrzujejo domace zivali.

Senzor gibanja je mogoce horizontalno obrniti v desno in levo, vertikalno pa navzgor in

n

avzdol.
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Pri namescaniju reflektorja upostevajte, da senzor gibanja reagira na gibanje, ki poteka pre¢no
skozi njegovo zaznavno polje, Ce je nastavljen na najbolj obcutljivo stopnjo, in na gibanje, ki
poteka neposredno proti napravi, ¢e je nastavljen na najmanj obcutljivo stopnjo.

NASTAVITEV SENZORJA GIBANJA
Namesceni senzor obrnite navzgor. Na spodnji strani senzorja gibanja se nahajajo trije
regulatorji (sl. 9).

OBCUTLJIVOST (SENS, NA SREDINI): (sl. 10)
Obcutljivost doloca, od katere najvecje razdalje gibanje ljudi vklopi senzor.

NASTAVITEV SVETLOBE (LUX, DESNO): (sl. 10)

Nastavitev svetlobe doloca, pri kaksni stopnji svetlobe se vklopi senzor reflektorja. Polozaj
(simbol sonca — desno) prikazuje, da senzor deluje podnevi in ponoci, v polozaju (simbol lune -
levo) pa deluje samo ponoci.

Za nastavitev pocakajte, da dosezete Zeleno stopnjo svetlobe v okolici. Casovni senzor TIME
nastavite na najkrajsi ¢as (10 sekund). Regulator za nastavitev svetlobe prestavite na simbol
(luna). Regulator pocasi zavrtite v smeri simbola (sonce), dokler se reflektor ne vklopi zaradi
gibanja.

Zdaj se bo reflektor vklopil od nastavljene stopnje svetlobe naprej pri zaznanem gibanju.

NASTAVITEV CASA (TIME, LEVO): (sl. 10)

S tem regulatorjem lahko izberete poljubni ¢as delovanja reflektorja med pribl. 10 sekundami
in 4 minutami po zadnjem zaznanem gibanju. Z vrtenjem regulatorja "TIME" v smeri urnega
kazalca se ¢as delovanja podaljsuje, z vrtenjem v nasprotni smeri urnega kazalca pa krajsa.

SENZOR GIBANJA: PASIVNI INFRARDECI SENZOR
Obmoc¢je zaznavanja: do 12 m/do 180° (vodoravno)
Nastavitev casa: pribl. 10 sek. do 4 min.

OBSEG DOBAVE
LED-reflektor, navodila za uporabo, vijaki, zidni vlozki.

OPREMA
Ustrezno opremo najdete na nasi spletni strani www.brennenstuhl.com.

VZDRZEVANJE
POZOR: LED svetilka ne vsebuje elementov, ki
ey bi potrebovali vzdrzevanje. Sijalke te svetilke
% @ @ ni mogoce zamenjati, ko sijalka doseze konec
o N svoje zivljenjske dobe je treba zamenjati celotno
V) svetilko. Svetilke ni dovoljeno odpirati.
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CISCENJE
Pred ¢iscenjem reflektor izklopite iz elektri¢ne napetosti.
Ne uporabljajte nikakr3nih topil, jedkih cistil ali podobnega.

Za ciscenje uporabljajte samo suho ali rahlo navlazeno krpo.

ODLAGANIJE

Elektri¢cne naprave je treba odloziti med odpadke na okolju prijazen nacin!
Elektri¢ne naprave na sodijo med gospodinjske odpadke

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/ES o elektri¢nih in elektronskih napravah je treba
rabljene elektronske naprave zbirati lo¢eno in jih reciklirati na okolju prijazen nacin.
Vec o moznostih odlaganja med odsluzene naprave lahko izveste pri obcinski ali mestni
upravi.

C E EU IZJAVA O SKLADNOSTI
EU izjava o skladnosti je shranjena pri proizvajalcu.

PROIZVAJALEC
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Za vec informacij priporo¢amo ogled obmocja storitev in pogosto zastavljenih vprasanj
na nasi spletni strani www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




® Naudojimo instrukcija
Sviesadiodis prozektorius

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Démesio: pries naudodami gaminj, atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija
ir ja saugokite!

SAUGOS NUORODOS

1. Kaskart prie$ naudodami gaminj, patikrinkite, ar jis nepazeistas. Niekada nenaudokite
gaminio, jei aptikote kokiy nors pazeidimy. Tokiu atveju kreipkités j elektrika arba nurodytu
gamintojo techninés priezilros adresu.

A Nesilaikant Sio reikalavimo kyla pavojus gyvybei dél elektros smiigio!

2. Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje — pavojus gyvybei!

3. Neprileiskite vaiky prie prozektoriaus. Vaikai negali jvertinti dél elektros srovés kylancio
pavojaus.

4. Niekada nezilrékite tiesiai j Sviesa.

5. Apgadinto apsauginio dangcio pakeisti negalima. ProZektorius turi bati utilizuojamas.

6. I3orinis lankstusis $io Sviestuvo laidas yra nekeic¢iamas; jei laidas pazeistas, Sviestuvas turi bati
utilizuojamas.

7. Prozektoriaus instaliacijos ir techninés priezitros darbus privalo atlikti kvalifikuotas
specialistas.

8. Elektros instaliacijos darbus leidziama atlikti tik laikantis saugos taisykliy (Vokietijoje -
VDE 0100).

9. Prijungimui reikia naudoti VDE sertifikuota jungiamajj laida.

10. Prozektoriy batina tinkamai jzeminti (esant | apsaugos klasei).

11. Jei apgadinama jungciy dézuté, ja turi pakeisti kvalifikuotas specialistas.

12. Visuomet iSjunkite maitinimo jtampa pries vykdydami instaliacijos darbus (1 pav.).
Démesio - elektros smugis.

13. Laikykités rekomenduojamo montavimo auks¢io (zr. skyriy Montavimas).

Karstas pavirsius

@ Netinka naudoti su iSoriniais Sviesos reguliatoriais.

TECHNINIAI DUOMENYS

Apsaugos klasé: I

Apsaugos laipsnis (versijos be judesio daviklio): 1P 44

Apsaugos laipsnis (versijos su judesio davikliu): 1P 44

Temperataros diapazonas: nuo -10 °C iki +40 °C
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Tipas AL 1050V2 | AL 2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050P
Judesio daviklis Ne Ne Ne Taip Taip Taip
Nominalioji galia (W) 10 20 30 10 20 30

Srové 0,09A 0,16 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A
Galios faktorius 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Apsauginio dang¢io matmenys | 118x 76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x117 204 x 140
(mm)

Matmenys | x P x A (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x124x | 180x194x | 216x220x
101 1M 136 107 n7 136

Svoris (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Maks. projekcinis plotas (m?) 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Sis gaminys skirtas ap3vietimo reikméms viduje ir lauke.

Prozektoriy reikia montuoti mazesniame aukstyje nei 2,5 m. Rekomenduojamas modeliy su
judesio detektoriumi aukstis - nuo 1,8 iki 2,5 m.

ProZektoriy naudoti kitiems tikslams draudziama.

MONTAVIMAS IR PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO SROVES TINKLO

1. Visuomet isjunkite maitinimo jtampa prie$ vykdydami instaliacijos darbus (1 pav.).

2. Montavimo padétis: prozektoriy idealiu atveju reikéty tvirtinti sieniniu laikikliu.

3. Nuimkite laikanciaja apkaba nuo prozektoriaus (2 pav.).

4. Pazymeékite greztiniy skyliy laikanciajai apkabai tvirtinti padétj (3 pav.) ir isgrezkite

atitinkamas skyles sienoje (4 pav.). Pritvirtinkite apkaba prie sienos tinkamais varztais (5

pav.).

Nutieskite jungiamajj laida pro sandariklj turincias kabelio movas (6.1 pav.).

6. |kiskite 3 gyslas j gnybty blokg ir priverzkite (6.2 pav.).
Atkreipkite démesj j Zenklinima: N = mélynas kabelis, jZeminimo Zenklas = Zalias / geltonas
kabelis, L = rudas kabelis.

7. |kiskite gnybty bloka j prozektoriaus kabelio jéjima (6.3 pav.).

8. Uzmaukite kabelio mova link prozektoriaus ir priverzkite jg prie prozektoriaus kabelio jéjimo
(6.4 pav.).

9. Pritvirtinkite prozektoriy prie laikanciosios apkabos.

10. Nustatykite pageidaujama Sviestuvo padétj ir priverzkite varztus (7 pav.).

11. Vél jjunkite maitinimo jtampa (8 pav.).

i

VEIKIMO APRASYMAS

(tik versijoms su judesio detektoriumi) (9 + 10 pav.)

Sis $viestuvas turi infraraudonuyjy spinduliy jutiklj. Jis automatiskai jsijungia, kai jutiklis
aplinkoje nustato judesius. Judesio detektoriaus geriau nenukreipkite j baseinus, karsto oro
iStraukiklius, oro kondicionierius ar objektus, kuriuos veikia stipris temperatiros svyravimai.
Venkite judesio detektoriy nukreipti j medzius, krimus ar vietas, kuriose gali bati naminiy
gyvany.

Judesio detektoriy galima galima pasukti horizontaliai j deSine ir kaire bei vertikaliai aukstyn ir
Zemyn.
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Montuodami prozektoriy atsizvelkite j tai, kad judesio detektorius jautriausiai reaguoja j
judesius skersai aptikimo lauko ir maziausiai jautrus yra judesiams tiesia kryptimi prietaiso link.

JUDESIO DETEKTORIAUS NUSTATYMAS
Pasukite sumontuota prozektoriy aukstyn. Apatinéje judesio detektoriaus dalyje yra trys
reguliatoriai (9 pav.).

JAUTRUMAS (SENS, VIDURYJE): (10 pav.)
Pasirinkus jautruma nustatoma, i$ kokio maksimalaus atstumo atpazines Zzmogaus judesj
jsijungs jutiklis.

SVIESOS NUSTATYMAS (LUX, DESINEJE): (10 pav.)

Pasirinkus Sviesos lygj nustatoma, kokiam Sviesumui esant bus jjungiamas prozektoriaus
jutiklis. Padétis (saulés simbolis) rodo, kad jutiklis veikia dieng ir naktj, o padétyje (ménulio
simbolis) jutiklis veikia tik nakt;.

Norédami nustatyti palaukite, kol bus pasiektas pageidaujamas aplinkos Sviesumas.
Nustatykite laiko jutikliui TIME minimaly laika (10 s). Pasukite Sviesos nustatymo reguliatoriy
iki galo prie simbolio (ménulis). Létai sukite reguliatoriy simbolio (saulé) kryptimi tol, kol
prozektorius jsijungs dél judesio.

Dabar prozektorius jsijungs nuo nustatyto Sviesumo, aptikes judes;.

LAIKO NUSTATYMAS (TIME, KAIREJE): (10 pav.)

Siuo reguliatoriumi galite pasirinkti bet kokig jjungimo trukme nuo mazdaug 10 sekundziy
iki 4 minuciy po to, kai buvo uzfiksuotas paskutinis judesys. TIME reguliatoriy sukant pagal
laikrodzio rodykle trukmé didéja, o sukant pries laikrodZio rodykle — mazéja.

JUDESIO DETEKTORIUS: PASYVUSIS INFRARAUDONUYJUY SPINDULIY JUTIKLIS
Aptikimo diapazonas: iki 12 m / iki 180° kampu (horizontaliai)
Laiko nustatymas: mazdaug. nuo 10 sekundziy iki 4 minuciy.

TIEKIAMAS KOMPLEKTAS
LED prozektors, naudojimo instrukcija, varztai, kaisciai.

PRIEDAI
Tinkamus priedus rasite misy pagrindiniame puslapyje www.brennenstuhl.com.

TECHNINE PRIEZIURA
DEMESIO: LED $viestuve néra komponenty,
ey kuriems reikalinga techniné priezitra. Sio
% @ @ Sviestuvo Sviesos 3altinis yra nekeiciamas;
o N pasibaigus Sviesos saltinio naudojimo
A\ trukmei, turi bati pakeic¢iamas visas Sviestuvas.
DraudZiama atidaryti Sviestuva.
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VALYMAS

Prie$ valydami prozektoriy, atjunkite jj nuo tinklo jtampos.
Nenaudokite tirpikliy, ésdinanciy valymo priemoniy ar pan.
Valydami naudokite tik sausg ar Siek tiek sudrékinta sluoste.

SALINIMAS

Ekologiskai salinkite elektros prietaisus!

Elektros prietaisus draudziama salinti su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, naudotus
elektros prietaisus privaloma surinkti atskirai ir atiduoti ekologiskai perdirbti.

Dél nebenaudojamy prietaisy $alinimo galimybiy teiraukités savo savivaldybéje.

C € ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
ES atitikties deklaracija turi gamintojas.

GAMINTOJAS
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Dél issamesnés informacijos rekomenduojame aptarnavimo / DUK sritjmasy
svetainéje www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com




@® Lietosanas instrukcija
LED prozektors

AL 1050V2 /AL 2050 /AL 3050
AL1050P /AL 2050PV2/AL3050P

Uzmanibu: pirms izstradajuma lietosanas uzmanigi izlasiet un saglabajiet lietosanas
pamacibu!

DROSIBAS NORADIJUMI

1. lkreiz pirms lietosanas parbaudiet, vai izstradajumam nav nekadu bojajumu. Nekad
nelietojiet izstradajumu, ja konstatéjat jebkadus bojajumus. Tada gadijuma vérsieties pie
kvalificéta elektrika vai noraditaja razotaja servisa adresé.

A Neievérojot noteikumus, elektriskas stravas trieciens apdraud dzivibu!

2. Neizmantojiet izstradajumu spradzienbistama vidé, bistami dzivibai!

Bérniem jauzturas drosa attaluma no prozektora. Bérni nespéj novértét elektriskas stravas
raditos riskus.

Nekad neskatieties tiedi gaisma.

Saplisusu aizsargkorpusu nevar aizstat ar jaunu. Prozektors ir jautilizé.

Luktura aréjo lokano vadu nevar nomainit; ja tas ir bojats, tad lukturis janodod lGznos.
Prozektora instalésanu un apkopi veic kvalificéts specialists.

Elektroinstalaciju drikst ierikot, ja tiek ievéroti drosibas noteikumi (Vacija - VDE 0100).

9. Laiizveidotu pieslegumu, jalieto VDE sertificéts pievienojuma kabelis.

10. Prozektors pienacigi jasazemé (aizsardzibas klasei I).

11. Ja piesléguma karba tiek sabojata, kvalificeétam specialistam ta jaaizstaj ar jaunu.

12. Pirms instalésanas vienmeér izslédziet barosanas spriegumu (1. att.). Uzmanibu, elektrosoks.
13. levérojiet ieteicamo montazas augstumu (skatiet sadalu Montaza).

w

© N A

Karsta virsma

@ Nav piemérots ekspluatacijai ar aré&jiem gaismas intensitates regulatoriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

Aizsardzibas klase: I

Aizsardzibas veids (modeli bez kustibu sensora): 1P 44
Aizsardzibas veids (modeli ar kustibu sensoru): 1P 44
Temperataras diapazons: -10°C lidz +40°C
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Modelis AL1050V2 | AL2050 AL 3050 AL1050P | AL2050PV2 | AL3050 P

Kustibu sensors Nav Nav Nav Ir Ir Ir

Nominala jauda (W) 10 20 30 10 20 30

Strava 0,09A 0,76 A 0,135A 0,09A 0,16 A 0,135A

Jaudas koeficients 0,5 0,5 0,9 0,5 0,5 0,9

Aizsargkorpusa izmeri (mm) 118x76 171x117 | 204x140 | 118x76 171x 117 204 x 140

Izmeri Gx P x A (mm) 93x124x | 180x135x | 216x165x | 150x 124x | 180x194x | 216x220x
101 m 136 107 117 136

Svars (g) 331 523,8 754 399,6 594,2 843

Maks. projicétais laukums (m?) | 0,0116 0,0243 0,0357 0,0186 0,0350 0,0476

Izstradajums ir piemérots apgaismojuma nodrosinasanai iekstelpas un ara.

ProZektors japiemonté augstuma, kas mazaks par 2,5 m. leteicamais montazas augstums
modeliem ar kustibu sensoru - no 1,8 [idz 2,5 m.

Prozektoru nedrikst izmantot citiem noltkiem.

MONTAZA UN PIEVIENOJUMS PIE BAROSANAS STRAVAS
1. Pirms instalésanas vienmér izslédziet barosanas spriegumu (1. att.).
2. Montazas pozicija: ideala varianta prozektors batu japiestiprina ar sienas kronsteinu.
3. Nonemiet no prozektora turétaju (2. att.).
4. Atziméjiet turétaja piestiprinasanai nepiecieSamo urbumu pozicijas (3. att.) un izurbiet
siena atbilstoSos caurumus (4. att.). Ar piemérotam skravém piestipriniet turétaju pie sienas
(5. att.).
Izvelciet pievienojuma kabeli cauri noblivetajam kabela uzgalim (6.1. att.).
6. levietojiet 3 vadus apalaja spailé un pieskraveéjiet visus vadus (6.2. att.).
Pievérsiet uzmanibu markéjumiem: N = zilais kabelis, zeméjuma simbols = zalais / dzeltenais
kabelis, L = branais kabelis.
7. levietojiet apalo spaili prozektora kabela ieeja (6.3. att.).
8. Bidiet kabela uzgali prozektora virziena un ciesi pieskrivéjiet prozektora kabela ieeja
(6.4. att.).
9. Piestipriniet prozektoru pie turétaja.
10. lereguléjiet vélamo lampas poziciju un pievelciet ciesak skraves (7. att.).
11. leslédziet barosanas spriegumu (8. att.).

u

DARBIBAS APRAKSTS

(tikai variantiem ar kustibu sensoru) (9. + 10. att.)

Lampa ir aprikota ar infrasarkano sensoru. Ta ieslédzas automatiski, kad sensors apkartné ir
uztvéris kustibas. Centieties nevérst kustibu sensoru uz peldbaseinu, karsta gaisa nostcéju
izvadiem, kondicionésanas iekartam vai objektiem, kas pakl|auti krasam temperataras
svarstibam. Izvairieties orientét kustibu sensoru uz kokiem un kradmiem vai vietam, kur varétu
bieZi uzturéties majdzivnieki.

Kustibu sensoru var horizontali pagriezt uz labo vai kreiso pusi.

Piestiprinot proZektoru, nemiet véra, ka kustibu sensors visjutigak reagé uz kustibam, kas
skérso sensora uztveres lauku, bet vismazak sajut kustibas, kas taisna virziena tuvojas iericei.
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KUSTIBU SENSORA IESTATISANA
Pagrieziet piemontéto prozektoru uz augsu. Kustibu sensora apakspusé klast redzami tris
regulatori (9. att.).

JUTIGUMS (SENS, VIDU): (10. ATT.)
Jutigums nosaka, no kada maksimala attaluma saks darboties sensors, reagéjot uz cilvéka
kustibam

GAISMAS IESTATIJUMS (LUX, LABAJA PUSE): (10. ATT.)

Gaismas iestatijums nosaka, no kadas gaiSuma pakapes saks darboties prozektora sensors.
Pozicija (saules simbols - labaja pusé) norada, ka sensors darbojas dienu un nakti, pozicija
(meéness simbols - kreisaja pusé) sensors darbojas tikai nakti.

Lai iestatitu, nogaidiet, lidz apkartné iestajas vélama gaisuma pakape. lestatiet laika sensoru
TIME uz minimalo laiku (10 sek.). Grieziet gaismas iestatijuma regulatoru lidz pasam galam
(méness simbolam). Lénam grieziet regulatoru simbola (saule) virziena, lidz prozektors
ieslédzas, reagéjot uz kustibu.

Tagad prozektors ieslégsies, tikai sakot no iestatitas gaiSuma pakapes, kad tiks uztvertas
kustibas.

LAIKA IESTATISANA (TIME, KREISAJA PUSE): (10. ATT.)

Ar 3o regulatoru jis varat izvéléties jebkadu ieslégta stavokla ilgumu robezas no

10 sekundém lidz 4 minGtém péc tam, kad ir uztverta pédéja kustiba. Griezot TIME regulatoru
pulkstenraditaju kustibas virziend, ilgums pieaug, bet pretéja virziena - samazinas.

KUSTIBU SENSORS: PASIVS INFRASARKANAIS SENSORS
Apgaismojuma zona: Iidz 12 m / lidz 180° (horizontali)
Laika iestatijums: no 10 sek. lidz 4 min.

PIEGADES KOMPLEKTS
Sviesadiodis prozektorius, lieto$anas instrukcija, skraves, iedzitni.

PIEDERUMI
Piemérotus piederumus jas atradisiet misu majaslapa www.brennenstuhl.com.

APKOPE

g UZMANIBU: LED lampa nesatur komponentus,
S % kam nepiecieSama apkope. Luktura gaismas
X @ @ avots nav nomainams; kad gaismas avota

o (\ kalposanas laiks ir beidzies, janomaina viss

N A - - i
Y, lukturis. Lukturi nedrikst atvert.

TIRISANA

Pirms tirisanas atvienojiet prozektoru no tikla sprieguma.

Lerices tiridanai izmantojiet tikai sausu vai nedaudz samitrinatu draninu.
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UTILIZACIJA
Elektroiekartas jautilizé, saudzéjot dabu!

Ef Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem nolietotas elektroniskas un elektroierices ir jasavac atseviski un janogada
atkritumu parstradei videi nekaitigai veida.
Par nolietotas ierices utilizacijas iespéjam jautajiet sava pagasta vai pilsétas pasvaldiba.

C E ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
ES atbilstibas deklaracija glabajas pie razotaja.

RAZOTAJS
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag

Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Plasaku informaciju ieteicams iegat sadala,Service/FAQ’s” misu majaslapa
www.brennenstuhl.com.

service.brennenstuhl.com
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